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Placa de inducción doble
Twin induction hotplate
Plaque à induction double
Placa de indução dupla
Duo-Induktionsplatte
Doppia piastra a induzione 
Dubbele inductieplaat
Diplñ Epagwgikñ pláka 
Двухкомфорочная индукционная плитка

Dupla indukciós főzőlap 
Ñkili indüksiyon ocaxñ

Techno Duo
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POTENCIA (W)
POWER (W)
PUISSANCE (W)
POTÊNCIA (W)
LEISTUNG (W)
POTENZA (W)
VERMOGEN (W)
ISCUS(W)
МОЩНОСТЬ (Вт)

TELJESÍTMÉNY (W)
GÜÇ (W)

TEMPERATURA (ºC)
TEMPERATURE (ºC)
TEMPERATURE (ºC)
TEMPERATURA (ºC)
TEMPERATUR (ºC)
TEMPERATURA (ºC)
TEMPERATUUR (ºC)
QERMOKRASIA (ºC)
ТЕМПЕРАТУРА (ºC)

HŐMÉRSÉKLET (ºC)
ISI (ºC)

TIEMPO (minutos)
TIME (minutes)
TEMPS (minutes)
TEMPO (minutos)
ZEIT (Minuten)
TEMPO (minuti)
TIJD (minuten)
CRONOS (leptá)
ВРЕМЯ (мин.)

IDŐ (perc)
ZAMAN (Dakika)
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ENCENDIDO / APAGADO
ON / OFF
MARCHE / ARRET
LIGADO / DESLIGADO
EINGESCHALTET / AUSGESCHALTET
ACCESO / SPENTO
AAN / UITENERGOPOIOIHSH
QESH SE LETOURGIA / APENERGOPOIOIHSH
ВКЛ./ВЫКЛ

BEKAPCSOLÁS/KIKAPCSOLÁS
AÇIK/KAPALI
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Nuestros productos están desarrollados para alcanzar los más altos estándares de calidad, funcionalidad y diseño. Espe-
ramos que disfrute de su nueva placa de inducción TECHNO DUO de PALSON.

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD
El producto que ha adquirido cuenta con tecnología de vanguardia y cumple las normas de seguridad aceptadas, aunque 
existen riesgos potenciales. ¡Utilice la placa de inducción únicamente en condiciones óptimas y siga estas instrucciones 
de uso! Utilice el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado. 
Atención: Para evitar posibles lesiones o descargas eléctricas, tenga en cuenta lo siguiente: 
•      No toque nunca el aparato ni el enchufe con las manos húmedas.
•      No conecte el aparato a la misma toma de corriente que otros aparatos. Conecte el aparato a una toma de corriente 

adecuada.  
•      No mueva nunca el aparato tirando del cable eléctrico.
•      No mueva la placa de inducción durante la cocción ni con utensilios de cocina calientes sobre ella.
•      No coloque recipientes vacíos sobre el aparato. 
•      Los objetos metálicos tales como cuchillos, tenedores y cucharas no deben ser colocados sobre la placa de cocción, 

dado que pueden calentarse.
•      Compruebe regularmente si existen desperfectos en el cable de conexión eléctrica. No haga funcionar nunca el 

aparato si el cable presenta desperfectos. Si el cable de conexión eléctrica no está en buenas condiciones, deberá 
cambiarlo un servicio técnico autorizado.  

•      No utilizar nunca el aparato si no funciona correctamente, si presenta desperfectos o en caso de caída.  
•      No dejar el aparato sin vigilancia mientras esté en funcionamiento. Mantenga alejado del mismo a los niños y 

personas no preparadas para usarlo. 
•      No sumergir el aparato en agua ni en otros líquidos y no lavarlo en el lavavajillas.
•      No hacer funcionar el aparato sobre una mesa metálica.
•      Sólo expertos cualificados pueden reparar y cuidar del mantenimiento del aparato utilizando piezas de recambio y 

accesorios originales. ¡No intente nunca reparar el aparato! 
•      Si el cable de corriente está dañado, deberá ser sustituido por el fabricante o su servicio técnico autorizado o por un 

técnico cualificado, con tal de evitar un peligro.
•      Este producto no está permitido para uso infantil u otras personas sin asistencia o supervisión si su estado físico, 

sensorial o mental le limita de usarlo con seguridad.  Los niños deberían ser supervisados para asegurar que no 
juegan con dicho producto. 

DATOS TÉCNICOS
Selección de temperatura: 60-240Cº
Potencia: 3400W (izquierda: 1400W, derecha: 2000W)
Voltaje: 220-240V, 50 Hz

INSTALACIÓN DEL APARATO 
•      Colocar el aparato sobre una superficie estable y plana.  
•      No colocar nunca el aparato sobre una superficie inflamable (por ejemplo, un paño de cocina, una alfombra, etc.). 
•      No bloquear los orificios de ventilación del aparato. Ello podría sobrecalentarlo. Colóquelo a una distancia mínima 

de entre 5 y 10 cm respecto a las paredes y otros objetos. 
•      No colocar la placa de inducción cerca de aparatos u objetos que sean sensibles a los campos magnéticos (por 

ejemplo, radios, TV, grabadoras de casete, etc.). 
•      No colocar la placa de inducción cerca de fuegos, calentadores u otras fuentes de calor.  
•      Asegúrese de que el cable de conexión eléctrica no tenga desperfectos ni esté aplastado bajo el aparato. 
•      Asegúrese de que el cable de conexión a la corriente no entre en contacto con bordes afilados y/o superficies 

calientes. 

MANEJO DEL APARATO 
•      Antes de conectar el aparato, compruebe si el voltaje indicado en la placa corresponde al suministro eléctrico de su 

hogar. Una conexión defectuosa puede causar desperfectos graves en el aparato y lesiones a las personas. 
•      La superficie de la placa es de “black glass” resistente a la temperatura. En caso que resulte dañada desconectar 

inmediatamente el aparato de la corriente y acuda al servicio técnico autorizado.  
•      Recomendamos no colocar utensilios de cocina metálicos, tapadoras de cacerolas o sartenes, cuchillos u otros 

objetos metálicos sobre la placa. Podrían calentarse al poner en marcha el aparato.  
•      No colocar objetos magnéticos como tarjetas de crédito, casetes, etc. sobre la superficie de “black glass” mientras 

esté en marcha el aparato. 
•      Para evitar el sobrecalentamiento, no colocar papel de aluminio ni fuentes de metal sobre el aparato.   
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•      No introducir objetos como alambres o herramientas en los orificios de ventilación. Cuidado: ello puede producir 
descargas eléctricas.  

•      No tocar la superficie caliente de “black glass”. ¡Tenga en cuenta que la placa de inducción no se calienta durante la 
cocción, pero la temperatura de los utensilios de cocina calientan la placa!  

•      No calentar latas sin abrir sobre la placa de inducción. Las latas sometidas al calor podrían explotar; por ello es 
preciso sacar la tapa en cualquier caso.   

•      Pruebas científicas han demostrado que las placas de inducción no presentan riesgos. Sin embargo las personas 
que lleven marcapasos deben mantenerse a una distancia mínima de 60 cm del aparato mientras esté en marcha. 

FUNCIONAMIENTO DEL APARATO
•      Conectar el enchufe a una toma de corriente adecuada.
•      La luz de control del interruptor “ENCENDIDO/APAGADO” se ilumina y suena una señal acústica.  
•      En ese momento el aparato está en espera.  
•      Colocar un utensilio de cocina adecuado en el centro de la placa.
•      Luego apretar el interruptor “ENCENDIDO/APAGADO” una vez para poner en marcha la placa de inducción. La luz 

de control "POTENCIA" parpadea y suena una señal acústica.  
•      Apretar la tecla “POTENCIA”. La potencia preseleccionada es de nivel 5 y el aparato se pone en marcha.
•      Con las teclas + / - puede cambiar el ajuste en cualquier momento con valores de 1 a 10.
•      Apretar la tecla “TEMP” para seleccionar la temperatura. Se selecciona la temperatura preseleccionada de “120°C” 

y el aparato se pone en marcha.  
•      Con las teclas + / - puede cambiar los valores en cualquier momento, desde 60 a 240°C. (Valores de temperatura: 

60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 y 240°C).
•      Función Temporizador. Una vez seleccionada la modalidad de temperatura, apretar el botón “TIEMPO”. En la 

pantalla aparece el número “0”. Con las teclas + / - puede seleccionar el tiempo de funcionamiento con intervalos de 
5 minutos (hasta un máximo de 180 minutos). Entonces se visualiza la cuenta atrás de la duración en minutos. Al 
finalizar el tiempo, suena una señal acústica y el dispositivo se pone automáticamente en modo de espera.  Aviso: 
durante el funcionamiento del temporizador, puede cambiar la duración en cualquier momento mediante las teclas 
de las flechas, reduciendo el tiempo en intérvalos de 1 minuto. Con la función de memoria del aparato, al hacerlo no 
cambian los ajustes de potencia o temperatura.

       También puede cambiar la selección de potencia o temperatura mediante los botones correspondientes para cambiar 
los ajustes sin cambiar el tiempo preseleccionado. 

•      ¡Una vez finalizado el proceso de cocción o calentamiento, desconectar el enchufe de la toma de corriente! 
•      No colocar utensilios de cocina vacíos sobre la superficie “black glass”. Calentar cazuelas o sartenes vacías 

provocará que la placa se caliente en exceso y activará la protección contra sobrecalentamiento.
•      No hacer funcionar el aparato si está dañado de algún modo o si no funciona correctamente.
•      El uso de accesorios y piezas de recambio no recomendados por el fabricante puede causar daños al aparato y 

lesiones al usuario.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
•      Desenchufar el aparato de la corriente antes de limpiarlo. No usar productos limpiadores cáusticos y asegúrese de 

que no penetre agua en el aparato. 
•      Para protegerse contra descargas eléctricas, no sumergir nunca el aparato, sus cables ni el enchufe en agua u otros 

líquidos.
•      Limpiar la superficie “black glass” con un paño húmedo o usar una solución jabonosa suave y no abrasiva.  
•      Limpiar la carcasa y el panel de mandos con un paño suave o un detergente suave.   
•      No usar productos que contengan gasolina para no dañar las piezas de plástico, ni la carcasa ni el panel de los 

mandos.  
•      No utilizar materiales o sustancias inflamables, ácidos o alcalinos cerca del aparato, ya que ello podría reducir la vida 

del aparato y producir una deflagración al ponerlo en marcha. 
•      Asegúrese de que la parte inferior de los utensilios de cocina no arañe la superficie de “black glass”.
•      Asegúrese de que el aparato esté limpio antes de guardarlo en un lugar seco. 

Gracias por demostrarnos su confianza al elegir uno de nuestros productos.
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Our products are developed to meet the highest quality, performance and design standards. We hope you enjoy your new 
PALSON TECHNO DUO induction hotplate.
 
GENERAL SAFETY PRECAUTIONS
The product you have bought has been made using state-of-the-art technology and complies with accepted safety 
standards. However, there are certain potential hazards. Use the induction hotplate only if it is in perfect condition and 
follow these operating instructions! Only use the appliance for its intended purpose. 
Attention: To avoid possible injuries or electric shocks, remember the following precautions: 
•     Never touch the appliance or the plug with wet hands.
•     Never connect the appliance to the same socket as other appliances. Connect the appliance to a suitable socket. 
•     Never move the appliance by pulling on the power cord.
•     Do not move the induction hotplate while it is cooking or with hot cooking utensils on it.
•     Do not place empty containers on the appliance. 
•     Do not place metal objects such as knives, forks or spoons on the appliance on the hotplate as they may become hot. 
•     Regularly check the power cord for damage. Never operate the appliance if the power cord is damaged. If the power 

cord is not in good condition, change it at an authorised service centre. 
•     Never use the appliance if it is malfunctioning, is damaged or has been dropped. 
•     Do not leave the appliance unattended while it is operating. Keep away from children and people who are not able to 

use it. 
•     Do not immerse the appliance in water or other hot liquids and do not wash in the dishwasher.
•     Do not use the appliance on a metal table.
•     Repair and maintenance of the appliance can only be performed by qualified experts, using original spare parts and 

accessories. Never try to repair the appliance yourself! 
•     If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its authorised service centre or by a qualified 

technician in order to avoid hazards.
•     This product must not be used by children or by other people without assistance or supervision if their physical, 

sensory or mental condition limits safe use of the appliance. Children must be watched to make sure that they do not 
play with the appliance. 

 
SPECIFICATIONS
Temperature selection: 60-240ºC
Power: 3400W (left: 1400W, right: 2000W)
Voltage rating: 220-240V, 50 Hz
 
INSTALLING THE APPLIANCE 
•     Place the appliance on a flat, stable surface. 
•     Never place the appliance on an inflammable surface (e.g., dishcloth, carpet, etc.). 
•     Do not block the appliance’s ventilation holes. This could cause it to overheat. Place at least 5 - 10 cm from walls and 

other objects. 
•     Do not place the induction hotplate near appliances or objects that are sensitive to magnetic fields (e.g., radios, TV 

sets, cassette recorders, etc.). 
•     Do not place the induction hotplate near fires, heaters or other sources of heat. 
•     Make sure that the power cord is not damaged or squashed under the appliance. 
•     Make sure that the power cord is not touching sharp edges and+ / -or hot surfaces. 
  
HANDLING THE APPLIANCE  
•     Before turning on the appliance, check that the voltage rating appearing on the nameplate matches your home’s 

mains voltage. A faulty connection may seriously damage the appliance and cause injuries. 
•     The hotplate’s surface is made of heat-resistant “black glass”. If it is damaged, unplug the appliance immediately from 

the mains and send to an authorised service centre. 
•     We advise that you do not place metal kitchen utensils, saucepan or frying pan lids, knives or other metal objects on 

the hotplate. They may become hot when the appliance is turned on. 
•     Do not place magnetic objects such as credit cards, cassettes, etc., on the “black glass” surface while the appliance 

is operating. 
•     To avoid overheating, do not place aluminium foil or metal dishes on the appliance. 
•     Do not insert objects such as wires or tools in the ventilation holes. This can cause electric shocks. 
•     Do not touch the hot “black glass” surface. Although the induction hotplate does not heat during cooking, the 

temperature of the cooking utensils does heat the hotplate! 
•     Do not heat unopened cans on the induction hotplate. Heated cans may explode so they must at least be opened first. 
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•     Scientific tests have shown that induction hotplates are not dangerous. However, people who have pacemakers 
should keep at least 60 cm from the appliance while it is operating. 

 
OPERATING THE APPLIANCE
•     Plug into a mains socket.
•     The monitoring lamp on the “ENCENDIDO+ / -APAGADO” switch lights and you will hear a beep. 
•     The appliance is now on standby. 
•     Place a suitable cooking utensil in the centre of the hotplate.
•     Press the “ENCENDIDO+ / -APAGADO” switch once to turn on the induction hotplate. The “POTENCIA” monitoring 

lamp blinks and you will hear a beep. 
•     Press the “POTENCIA” key. The preset power rating is 5; the appliance starts operating.
•     You can use the + / - keys to change the values at any time from 1 to 10.
•     Press the “TEMP” key to select the temperature. The preset temperature of “120°C” is selected and the appliance 

starts operating. 
•     You can use the + / - keys to change the values at any time, from 60 to 240°C. (Temperature settings: 60, 80, 100, 

120, 140, 160, 180, 200, 220 and 240°C)
•     Timer function. After selecting the temperature mode, press the “TIEMPO” button. The number “0” will appear on the 

screen. Use the + / - keys to select the operating time in 5-minute increments (up to a maximum of 180 minutes). 
The countdown of the duration in minutes is displayed. When the time expires, a beep will sound and the appliance 
will automatically enter the standby mode. Note: You can change the duration of the timer function at any time using 
the arrow keys, reducing the time in 1-minute decrements. Because of the appliance’s memory function, changing 
the time does not change the power or temperature settings. 

       You can also change the power or temperature settings using the appropriate buttons to change the settings without 
changing the preset time. 

•     When you have finished cooking or heating, unplug the appliance from the mains! 
•     Do not use empty cooking utensils on the “black glass” surface. Heating empty saucepans or frying pans activates 

the hotplate’s overheating protection. 
•     Do not operate the appliance if it is damaged in any way or malfunctions.
•     Using accessories or spare parts not recommended by the manufacturer may damage the appliance and cause 

injuries.
 
CLEANING AND MAINTENANCE
•     Unplug the appliance from the mains before cleaning. Do not use caustic cleaning products and make sure that no 

water enters the appliance. 
•     To protect yourself against electric shocks, never immerse the appliance, the power cord or the plug in water or other 

liquids.
•     Clean the “black glass” surface with a damp cloth or use a gentle, non-abrasive soap solution. 
•     Clean the body and control panel with a soft cloth or a mild detergent. 
•      Do not use products that contain petrol to avoid damaging the plastic parts, body or control panel. 
•     Do not use inflammable, acid or alkaline materials or substances near the appliance, as this could shorten the 

appliance’s life and cause an explosion when it is turned on. 
•     Make sure that the bottom of the cooking utensils does not scratch the “black glass” surface.
•     Make sure that the appliance is clean before storing in a dry place. 
 

Thank you for choosing one of our products.
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Nos produits sont développés pour répondre aux standards de qualité, de fonctionnalité et de design les plus élevés. Nous espérons que 
vous profiterez de votre nouvelle plaque à induction TECHNO DUO de PALSON.
 
NORMES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Le produit que vous venez d’acquérir est équipé d’une technologie d’avant-garde et respecte les normes de sécurité acceptées, bien 
qu’il existe certains risques potentiels. Utilisez la plaque à induction uniquement dans des conditions optimums et suivez ces instructions 
d’utilisation! Ne destinez cet appareil qu’à l’usage pour lequel il a été conçu. 
Attention: Pour éviter des blessures ou des décharges électriques éventuelles, veuillez tenir compte des recommandations suivantes: 
•      Ne touchez jamais l’appareil et ne le branchez pas si vos mains sont humides.
•      Ne branchez pas l’appareil à la même prise de courant que d’autres appareils. Branchez l’appareil à une prise de courant 

adéquate. 
•      Ne déplacez jamais l’appareil en tirant sur le câble électrique.
•      En cours de cuisson, ne déplacez pas la plaque à induction alors que des ustensiles de cuisson chauds se trouvent sur celle-ci.
•      Ne placez pas des récipients vides sur l’appareil. 
•      Les objets métalliques comme les couteaux, fourchettes ou cuillères ne doivent pas être déposés sur la plaque de cuisson, car ils 

peuvent chauffer.
•      Vérifiez régulièrement que le câble d’alimentation électrique est en bon état. Ne faites jamais fonctionner l’appareil si le câble est 

endommagé. Si le câble électrique n’est pas en bon état, faites-le remplacer par un service technique agréé.
•      N’utilisez jamais l’appareil s’il ne fonctionne pas correctement, s’il est endommagé ou s’il est tombé. 
•      Ne laissez pas l’appareil sans surveillance en cours de fonctionnement. Gardez-le éloigné d’enfants et de personnes non préparées 

pour l’utiliser. 
•      Ne plongez pas l’appareil dans l’eau ou dans tout autre liquide et ne le lavez pas dans le lave-vaisselle.
•      Ne faites pas fonctionner l’appareil sur une table métallique.
•      Seuls des experts qualifiés peuvent réparer et réaliser la maintenance de l’appareil en utilisant des pièces de rechange et des 

accessoires originaux. N’essayez jamais de réparer l’appareil! 
•      Si le câble d’alimentation est endommagé, il devra être remplacé par le fabricant, par son service technique agréé ou par un technicien 

qualifié, afin d’éviter tout danger.
•      Ce produit ne peut pas être utilisé par des enfants ou d’autres personnes sans aide ou sans surveillance si leur état physique, 

sensoriel ou mental ne leur permet de l’utiliser en toute sécurité. Les enfants devraient être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec ce produit.

 
DONNÉES TECHNIQUES
Sélection de température: 60-240Cº
Puissance: 3400W (gauche: 1400W, droite: 2000W)
Voltage: 220-240V, 50 Hz
 
INSTALLATION DE L’APPAREIL 
•      Placez l’appareil sur une surface stable et plane. 
•      Ne placez jamais l’appareil sur une surface inflammable (par exemple un drap de cuisine, un tapis, etc.). 
•      Ne bloquez pas les orifices de ventilation de l’appareil, car il pourrait surchauffer. Laissez une distance minimum de 5 à 10 cm entre 

l’appareil et le mur ou tout autre objet. 
•      Ne placez pas la plaque à induction à proximité d’appareils ou d’objets sensibles aux champs magnétiques (par exemple les radios, 

téléviseurs, enregistreurs, etc.). 
•      Ne placez pas la plaque à induction à proximité d’une cuisinière, d’un radiateur ou d’autres sources de chaleur. 
•      Assurez-vous que le câble d’alimentation électrique n’est pas endommagé et qu’il n’est pas coincé sous l’appareil. 
•      Assurez-vous que le câble d’alimentation à la prise de courant n’entre pas en contact avec des bords coupants et/ou des surfaces 

chaudes. 
 
UTILISATION DE L’APPAREIL 
•      Avant de brancher l’appareil, vérifiez que le voltage indiqué sur la plaque signalétique correspond bien à celui de l’installation 

électrique de votre domicile. Une connexion défectueuse peut provoquer de graves dégâts dans l’appareil et blesser les personnes. 
•      La surface de la plaque est en «black glass» résistant à la chaleur. Si elle est endommagée, débranchez immédiatement l’appareil 

de la prise de courant et adressez-vous à un service technique agréé. 
•      Nous vous recommandons de ne pas placer sur la plaque des ustensiles de cuisine métalliques, des couvercles de casserole ou de 

poêle, des couteaux ou autres objets métalliques. Ils pourraient chauffer lors de la mise en marche de l’appareil. 
•      Ne déposez pas des objets magnétiques, comme des cartes de crédit, bandes magnétiques, etc. sur la surface en «black glass» 

lorsque l’appareil est en marche. 
•      Pour éviter toute surchauffe, ne posez pas sur l’appareil du papier aluminium ou des plats en métal. 
•      N’introduisez pas des objets comme des fils métalliques ou des outils dans les orifices de ventilation. Attention : cela peut produire 

des décharges électriques. 
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•      Ne touchez pas la surface chaude en «black glass». Tenez compte du fait que même si la plaque à induction ne chauffe pas pendant 
la cuisson, la température atteinte par les ustensiles de cuisson posés sur la plaque chauffe celle-ci! 

•      Ne chauffez pas des boîtes de conserve non ouvertes sur la plaque à induction. Les boîtes de conserve soumises à la chaleur 
pourraient exploser, c’est la raison pour laquelle il faut toujours retirer le couvercle. 

•      Des tests scientifiques ont démontré que les plaques à induction ne présentent pas de risques. Cependant, les personnes qui portent 
un stimulateur cardiaque doivent se maintenir à une distance minimum de 60 cm de l’appareil lorsque celui-ci est en marche. 

 
FONCTIONNEMENT DE L’APPAREIL
•      Branchez la fiche dans une prise de courant adéquate.
•      Le témoin lumineux de contrôle de l’interrupteur «ENCENDIDO/APAGADO» s’éclairera et un signal sonore retentira. 
•      L’appareil est alors en attente. 
•      Placez un récipient de cuisine approprié au centre de la plaque.
•      Appuyez ensuite une fois sur l’interrupteur «ENCENDIDO/APAGADO» pour mettre en marche la plaque à induction. Le témoin 

lumineux de contrôle «`POTENCIA» clignotera et un signal sonore retentira. 
•      Appuyez sur la touche «POTENCIA». La puissance présélectionnée correspond au niveau 5 et l’appareil se mettra en marche.
•      A l’aide des touches + / - vous pouvez modifier le réglage à tout moment avec des valeurs allant de 1 à 10.
•      Appuyez sur la touche «TEMP» pour choisir la température. La température présélectionnée est de «120°C» et l’appareil se mettra 

en marche. 
•      A l’aide des touches + / - vous pouvez modifier les valeurs à tout moment, depuis 60 jusqu’à 240°C. (Valeurs de température: 60, 80, 

100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 et 240°C).
•      Fonction de Temporisation. Après avoir sélectionné la modalité de température, appuyez sur le bouton «TIEMPO». L’écran affichera 

le numéro «0». A l’aide des touches + / - vous pouvez sélectionnez le temps de fonctionnement selon des intervalles de 5 minutes 
(jusqu’à un maximum de 180 minutes). Le compte à rebours de la durée en minutes sera affiché. Une fois le temps écoulé, un signal 
sonore retentira et le dispositif se mettra automatiquement en mode d’attente. Attention: durant le fonctionnement du temporisateur, 
vous pouvez modifier la durée à tout moment à l’aide des touches avec les flèches, en réduisant le temps selon des intervalles de 
1 minute. Grâce à la fonction de mémoire de l’appareil, le fait de modifier le temps ne change pas les réglages de puissance ou de 
température.

        Vous pouvez également modifier la sélection de puissance ou de température à l’aide des boutons correspondants pour modifier les 
réglages sans modifier le temps présélectionné. 

•      Une fois le processus de cuisson ou de réchauffage terminé, débranchez la fiche de la prise de courant! 
•      Ne déposez pas des ustensiles de cuisson vides sur la surface «black glass». Le fait de chauffer des casseroles ou des poêles vides 

provoquerait un échauffement excessif de la plaque et activerait la protection contre la surchauffe.
•      Ne faites pas fonctionner l’appareil s’il a subi des dommages quelconques ou s’il ne fonctionne pas correctement.
•      L’utilisation d’accessoires et de pièces de rechange non recommandés par le fabricant peut endommager l’appareil et provoquer des 

blessures.
 
NETTOYAGE ET ENTRETIEN
•      Débranchez l’appareil de la prise de courant avant de le nettoyer. N’utilisez pas des produits nettoyants caustiques et assurez-vous 

que de l’eau n’entre pas dans l’appareil. 
•      Pour vous protéger contre les décharges électriques, ne plongez jamais l’appareil, ses câbles ou la fiche dans l’eau ou dans tout autre 

liquide.
•      Nettoyez la surface «black glass» à l’aide d’un linge humide ou utilisez une solution savonneuse douce et non abrasive. 
•      Nettoyez la carcasse et le panneau de commande à l’aide d’un linge ou d’un détergent doux.  
•      N’utilisez pas des produits contenant de l’essence afin de ne pas endommager les pièces en plastique, la carcasse ou le panneau de 

commande. 
•      N’utilisez pas à proximité de l’appareil des objets ou des substances inflammables, des produits acides ou alcalins, car cela pourrait 

réduire la durée de vie de l’appareil et produire une déflagration lors de sa mise en marche. 
•      Assurez-vous que la partie inférieure des récipients de cuisine ne raie pas la surface en «black glass».
•      Assurez-vous que l’appareil est propre avant de le ranger dans un endroit sec. 
 

Merci de nous démontrer votre confiance en choisissant l’un de nos produits.
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Os nossos produtos são concebidos para atingir os mais altos níveis de qualidade, funcionalidade e design. Esperamos 
que aproveite a sua nova placa de indução TECHNO DUO da PALSON.
 
NORMAS GERAIS DE SEGURANÇA
O produto que adquiriu conta com tecnologia de vanguarda e cumpre as normas de segurança aceites, embora existam 
riscos potenciais. Utilizar a placa de indução apenas em condições óptimas e de acordo com estas instruções de uso. 
Utilizar o aparelho apenas para o uso para o qual foi concebido. 
Atenção - Para evitar possíveis lesões ou descargas eléctricas, observar as seguintes recomendações: 
•     Nunca tocar o aparelho nem a ficha do cabo de alimentação com as mãos húmidas.
•     Não ligar outros aparelhos na mesma tomada eléctrica onde for ligado este. Utilizar uma tomada eléctrica 

adequada. 
•     Nunca mover o aparelho puxando pelo cabo de alimentação.
•     Não mover a placa de indução durante a cocção nem com utensílios de cozinha quentes sobre ela.
•     Não pôr recipientes vazios sobre o aparelho. 
•     Os objectos metálicos, como facas, garfos e colheres não devem ser postos sobre a placa de cocção, uma vez que 

se podem aquecer.
•     Verificar regularmente se o cabo de alimentação apresenta danos. Nunca pôr o aparelho a funcionar se o cabo 

de alimentação apresentar danos. Se o cabo de alimentação eléctrica não estiver em boas condições deverá ser 
substituído por um serviço técnico autorizado. 

•     Nunca utilizar o aparelho se não funcionar correctamente, se apresentar danos ou em caso de queda. 
•     Não deixar o aparelho sem vigilância quando estiver a funcionar. Manter afastadas do mesmo crianças e pessoas 

não preparadas para o seu uso. 
•     Não submergir em água ou outros líquidos nem lavar o aparelho na máquina de lavar loiça.
•     Não pôr o aparelho a funcionar sobre uma mesa metálica.
•     Apenas especialistas qualificados podem reparar e cuidar da manutenção do aparelho, utilizando peças de 

substituição e acessórios originais. Nunca tentar reparar o aparelho. 
•     Se o cabo de alimentação eléctrica estiver danificado, deverá ser substituído pelo fabricante, pelo seu serviço técnico 

autorizado ou por um técnico qualificado, a fim de evitar situações perigosas.
•     Não é permitido, sem a assistência ou supervisão de um adulto, o uso deste aparelho por crianças ou pessoas cujo 

estado físico, sensorial ou mental represente uma limitação para uma utilização segura. As crianças deverão ser 
supervisionadas para evitar que brinquem com o aparelho. 

 
DADOS TÉCNICOS
Selecção de temperatura: 60-240º C
Potência: 3400 W (esquerda: 1400 W, direita: 2000 W)
Tensão: 220-240 V, 50 Hz
 
INSTALAÇÃO DO APARELHO 
•     Situar o aparelho sobre uma superfície estável e plana. 
•     Nunca pôr o aparelho sobre superfícies inflamáveis (panos de cozinha, tapetes, etc.). 
•     Não obstruir os orifícios de ventilação do aparelho. Isso poderia causar sobreaquecimento. Situá-lo a uma distância 

mínima de 5 a 10 cm das paredes ou outros objectos. 
•     Não pôr a placa de indução perto de aparelhos ou objectos sensíveis aos campos magnéticos (por exemplo, rádios, 

TV, gravadores de cassetes, etc.). 
•     Não pôr a placa de indução perto de fogos, aquecedores ou outras fontes de calor. 
•     Assegurar-se de que o cabo de alimentação não apresente danos nem esteja comprimido sob o aparelho. 
•     Assegurar-se de que o cabo de alimentação não entre em contacto com bordas afiadas e/ou superfícies quentes. 
 
Manipulação do aparelho 
•     Antes de ligar o aparelho, verificar se a tensão da casa corresponde à indicada na placa. Uma ligação incorrecta 

pode causar avarias graves ao aparelho e lesões pessoais. 
•     A superfície da placa é de “black glass” resistente à temperatura. Se for danificada, desligar imediatamente o 

aparelho da tomada e procurar o serviço técnico autorizado. 
•     Recomendamos não pôr utensílios de cozinha metálicos, tampas de panelas ou frigideiras, facas ou outros objectos 

metálicos sobre a placa. Podem aquecer-se quando o aparelho for posto a funcionar. 
•     Não pôr objectos magnéticos como cartões de crédito, cassetes, etc. sobre a superfície de “black glass” quando o 

aparelho estiver a funcionar. 
•     Para evitar o sobreaquecimento, não pôr papel de alumínio nem travessas de metal sobre o aparelho. 
•     Não introduzir objectos, como arames ou ferramentas, nos orifícios de ventilação. Cuidado: isso pode produzir 

descargas eléctricas. 

P
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•     Não tocar a superfície quente de “black glass”. A placa de indução não se aquece durante a cocção, mas a 
temperatura dos utensílios de cozinha aquecem a placa. 

•     Não aquecer latas fechadas sobre a placa de indução. As latas submetidas ao calor poderiam explodir; por isso, 
sempre é preciso retirar a tampa. 

•     Provas científicas demonstraram que as placas de indução não apresentam riscos. No entanto, as pessoas 
portadoras de pacemaker deverão permanecer a uma distância mínima de 60 cm do aparelho quando este estiver 
a funcionar. 

 
FUNCIONAMENTO DO APARELHO
•     Ligar a ficha a uma tomada eléctrica adequada.
•     A luz de controlo do interruptor “ENCENDIDO/APAGADO” acende-se e soa um sinal. 
•     Então o aparelho fica no modo de espera. 
•     Pôr um utensílio de cozinha adequado no centro da placa.
•     Premir o interruptor “ENCENDIDO/APAGADO” uma vez para pôr a placa de indução a funcionar. A luz de controlo 

“POTENCIA” pisca e soa um sinal. 
•     Premir a tecla “POTENCIA”. A potência predeterminada é de nível 5 e o aparelho começa a funcionar.
•     Com as teclas + / - pode-se modificar o ajuste a qualquer momento, com valores de 1 a 10.
•     Premir a tecla “TEMP” para seleccionar a temperatura. A temperatura predeterminada é de 120° C e o aparelho 

começa a funcionar. 
•     Com as teclas + / - pode-se modificar a temperatura a qualquer momento para 60°C, 80°C, 100°C, 120°C, 140°C, 

160°C, 180°C, 200°C, 220°C e 240°C.
•     Função Temporizador - Depois de seleccionada a modalidade de temperatura, premir o botão “TIEMPO”. No visor 

aparece o número “0”. Com as teclas + / - pode-se, então, seleccionar o tempo de funcionamento com intervalos de 
5 minutos, até o máximo de 180 minutos. Aparece, então, a contagem regressiva da duração em minutos. Ao finalizar 
o tempo, soa um sinal e o dispositivo entra automaticamente no modo de espera. Atenção - Durante o funcionamento 
do temporizador, o tempo pode ser modificado a qualquer momento mediante as teclas das setas, reduzindo-se o 
tempo em intervalos de um minuto. Com a função de memória do aparelho, a modificação do tempo não altera os 
ajustes de potência ou temperatura.

       Da mesma forma, os ajustes de potência ou temperatura podem ser modificados mediante os respectivos botões 
sem que seja alterado o tempo previamente seleccionado. 

•     Quando o processo de cocção ou aquecimento estiverem concluídos, desligar a ficha da tomada eléctrica. 
•     Não pôr utensílios de cozinha vazios sobre a superfície de “black glass”. Aquecer tachos ou frigideiras vazias fará 

com que a placa se aqueça excessivamente, sendo activada a protecção contra sobreaquecimento.
•     Não pôr o aparelho a funcionar se estiver danificado de alguma forma ou se não funcionar correctamente.
•     O uso de acessórios e peças de substituição não recomendados pelo fabricante pode causar danos ao aparelho e 

lesões ao utilizador.
 
LIMPEZA E MANUTENÇÃO
•     Desligar o aparelho da tomada eléctrica antes de efectuar a sua limpeza. Não usar produtos limpadores cáusticos e 

assegurar-se de que não penetre água no aparelho. 
•     Como forma de protecção contra descargas eléctricas, nunca submergir o aparelho, os seus cabos de alimentação 

ou a sua ficha em água ou outros líquidos.
•     Limpar a superfície “black glass” com um pano húmido ou usar uma solução de sabão suave e não abrasivo. 
•     Limpar a carcaça e o painel de comandos com um pano suave ou um detergente suave. 
•     Não usar produtos que contenham gasolina, a fim de não danificar as peças de plástico, a carcaça ou o painel de 

comandos. 
•     Não utilizar materiais ou substâncias inflamáveis, ácidas ou alcalinas perto do aparelho, uma vez que isso poderia 

reduzir a durabilidade do aparelho e produzir uma deflagração quando fosse posto a funcionar. 
•     Assegurar-se de que a parte inferior dos utensílios de cozinha não risque a superfície de “black glass”.
•     Assegurar-se de que o aparelho esteja limpo antes de ser guardado. Guardar num lugar seco. 
 

Obrigado pela confiança demonstrada ao escolher um dos nossos produtos.
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Unsere Produkte sind auf höchste Ansprüche hinsichtlich Qualität, Funktionsfähigkeit und Design ausgelegt. Wir hoffen, 
dass Sie mit Ihrer neuen Induktionsplatte TECHNO DUO von PALSON zufrieden sein werden.
 
ALLGEMEINE SICHERHEITSNORMEN
Sie haben ein Produkt in Spitzentechnologie erworben, das die gängigen Sicherheitsnormen erfüllt. Trotzdem bestehen 
mögliche Risiken. Benutzen Sie die Induktionsplatte nur unter optimalen Bedingungen und halten Sie sich an diese 
Bedienungsanleitungen! Das Gerät ist nur für den hierfür vorgesehenen Zweck zu benutzen. 
Vorsicht: Um mögliche Verletzungen oder elektrische Schläge zu vermeiden, beachten Sie bitte Folgendes: 
•     Fassen Sie das Gerät oder den Stecker keinesfalls mit feuchten Händen an.
•     Schließen Sie das Gerät nicht zusammen mit anderen Geräten an die selbe Steckdose. Schließen Sie es an eine 

geeignete Steckdose an. 
•     Ziehen Sie beim Bewegen des Apparats nicht am Kabel.
•     Bewegen Sie die Induktionsplatte während des Kochens nicht, auch nicht, wenn heiße Küchengeräte auf ihr 

stehen.
•     Stellen Sie keine leeren Behälter auf das Gerät. 
•     Metallische Gegenstände wie Messer, Gabeln und Löffel dürfen nicht auf die Kochplatte gelegt werden, da sie sehr 

heiß werden können.
•     Prüfen Sie das Kabel regelmäßig auf Schäden. Benutzen Sie den Apparat nicht mit einem beschädigten Kabel. Ein 

Kabel, das sich in schlechtem Zustand befindet, ist von einem autorisierten Kundendienst auszuwechseln. 
•     Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es nicht einwandfrei funktioniert, wenn es beschädigt oder heruntergefallen ist. 
•     Lassen Sie den Apparat während des Betriebs nie unbeaufsichtigt. Kinder oder Personen, die nicht mit dem Apparat 

umgehen können, sollten ferngehalten werden. 
•     Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder sonstige Flüssigkeiten und reinigen Sie es nicht in der Spülmaschine.
•     Benutzen Sie das Gerät nicht auf einem Metalltisch.
•     Der Apparat ist ausschließlich von Fachleuten zu reparieren und mit Originalersatz- und -zubehörteilen instand zu 

halten. Versuchen Sie auf keinen Fall, das Gerät selbst zu reparieren! 
•     Ein beschädigtes Stromkabel ist vom Hersteller oder seinem autorisierten Kundendienst zu ersetzen oder durch 

einen ausgebildeten Techniker, um Gefahren zu verhindern.
•     Dieses Produkt darf nicht von Kindern benutzt werden oder von sonstigen Personen, bei denen aufgrund der 

körperlichen, sensorischen oder geistigen Verfassung ein sicherer Gebrauch ohne Hilfe oder Beaufsichtigung 
einschränkt ist. Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie das Produkt nicht zum Spielen 
benutzen. 

 
TECHNISCHE DATEN
Temperaturbereich: 60-240Cº
Leistung: 3400W (links: 1400W, rechts: 2000W)
Voltzahl: 220-240V, 50 Hz
 
EINRICHTEN DES GERÄTES 
•     Stellen Sie den Apparat auf eine feste, ebene Fläche. 
•     Stellen Sie das Gerät auf keinen Fall auf eine brennbare Oberfläche (zum Beispiel ein Küchentuch, einen Teppich, usw.). 
•     Lassen Sie die Lüftungsöffnungen am Gerät nicht verstopfen. Das könnte zu Überhitzung führen. Stellen Sie das 

Gerät in einem Abstand zwischen 5 und 10 cm zu Wänden oder anderen Gegenständen auf. 
•     Stellen Sie die Induktionsplatte nicht in die Nähe von Geräten, die empfindlich auf Magnetfelder reagieren (z.B. 

Radios, TV, Kassettenrecorder, usw.). 
•     Stellen Sie die Induktionsplatte nicht in die Nähe von Feuer, Heizgeräten oder sonstigen Wärmequellen. 
•     Vergewissern Sie sich, dass das Kabel nicht beschädigt ist oder unter dem Gerät gedrückt wird. 
•     Vergewissern Sie sich, dass das Kabel nicht mit scharfen Kanten und/oder heißen Oberflächen in Berührung 

kommt. 
 
BENUTZUNG DES GERÄTES 
•     Prüfen Sie vor dem Einschalten, dass die auf dem Typenschild angegebene Voltzahl mit Ihrem Hausanschluss 

übereinstimmt. Ein defekter Anschluss kann zu schweren Schäden am Gerät und Verletzungen bei Personen 
führen. 

•     Die Oberfläche der Induktionsplatte besteht aus temperaturbeständigem „Black glass“. Nehmen Sie bei Beschädigung 
sofort den Stecker aus der Steckdose und suchen den nächst gelegenen autorisierten Kundendienst auf. 

•     Es empfiehlt sich, keine Küchengeräte, Topf- oder Pfannendeckel, Messer oder sonstige Metallgegenstände auf die 
Induktionsplatte zu legen. Diese können beim Einschalten des Gerätes erhitzen. 

•     Legen Sie keine magnetischen Gegenstände, wie Kreditkarten, Kassetten, usw. auf die „Black glass“-Fläche, wenn 
das Gerät eingeschaltet ist. 

D



12 13

•     Um eine Überhitzung zu vermeiden, legen Sie keine Alufolie oder Metallschalen auf das Gerät. 
•     Stecken Sie keine Gegenstände, wie Drähte oder Werkzeuge in die Lüftungsöffnungen. Vorsicht: das könnte 

elektrische Schläge hervorrufen. 
•     Berühren Sie nicht die heiße „Black glass“-Fläche Bedenken Sie, dass die Induktionsplatte beim Kochen nicht heiß 

wird, aber die Temperatur der Küchengeräte erhitzen die Platte! 
•     Erhitzen Sie keine verschlossenen Dosen auf der Induktionsplatte. Heiße Dosen können platzen; daher sollten Sie 

vor dem Gebrauch geöffnet werden. 
•     Wissenschaftliche Untersuchungen haben ergeben, dass Induktionsplatten keine Risiken bergen. Personen mit 

Herzschrittmachern sollten jedoch 60 cm von dem eingeschalteten Gerät entfernt bleiben. 
 
FUNKTIONSWEISE DES GERÄTES
•     Schließen Sie es an eine geeignete Steckdose an.
•     Die Kontrollleuchte des Schalters „ENCENDIDO/APAGADO“ schaltet ein, und ein akustisches Signal ertönt. 
•     Jetzt ist das Gerät in Wartestellung. 
•     Stellen Sie ein geeignetes Küchengerät in die Mitte der Platte.
•     Anschließend drücken Sie einmalig den Schalter „ENCENDIDO/APAGADO“, um die Induktionsplatte einzuschalten. 

Die Kontrollleuchte „potencia“ blinkt, und ein akustisches Signal ertönt. 
•     Drücken Sie die Taste „POTENCIA“. Die vorgewählte Leistung ist „5“. Das Gerät beginnt zu arbeiten.
•     Mit den Tasten + / -  können Sie die Werte jederzeit neu einstellen von 1 bis 10.
•     Drücken Sie die Taste „TEMP“, um die Temperatur auszuwählen. Die vorgewählte Temperatur ist „120°C“. Das Gerät 

beginnt zu arbeiten. 
•     Mit den Tasten + / - können Sie die Werte jederzeit neu einstellen von 60 auf 240ºC. (Temperaturwerte: 60, 80, 100, 

120, 140, 160, 180, 200, 220 y 240°C).
•     Funktionsweise Zeitschalter. Nach dem Auswählen des Temperaturmodus drücken Sie die Taste „TIEMPO“. Auf der 

Digitalanzeige erscheint die Zahl „0“. Mit den Tasten + / - können Sie die Betriebsdauer mit Intervallen von 5 Minuten 
wählen (bis maximal 180 Minuten). Dann wird der Countdown der Dauer in Minuten angezeigt. Nachdem die Zeit 
beendet ist, ertönt ein akustisches Signal, und die Vorrichtung stellt sich automatisch in Wartestellung. Hinweis: 
Während des Betriebs des Zeitschalters kann die Dauer jederzeit mit den Pfeiltasten geändert werden. Die Zeit 
wird in Intervallen von jeweils 1 Minute reduziert. Durch Betätigen der Speicherfunktion des Geräts ändern sich die 
Leistungs- und Temperatureinstellungen nicht.

       Sie können auch die Leistungs- oder Temperaturwahl mit den entsprechenden Knöpfen ändern, um die Einstellung 
zu verändern, ohne dass sich die voreingestellte Zeit ändert. 

•     Nach dem Ende des Koch- oder Heizvorgangs ziehen Sie den Stecker ab! 
•     Stellen Sie keine leeren Küchengeräte auf die „Black glass“-Fläche. Durch Erhitzen von leeren Töpfen oder Pfannen 

wird die Platte zu heiß, und der Überhitzungsschutz löst aus.
•     Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist oder nicht einwandfrei funktioniert.
•     Bei Nichtverwendung von Zubehör- oder Ersatzteilen, die nicht vom Hersteller empfohlen sind, kann es zu 

Beschädigungen am Gerät und Verletzungen bei Personen kommen.
 
REINIGUNG UND WARTUNG
•     Ziehen Sie den Stecker vor der Reinigung aus der Steckdose. Verwenden Sie keine ätzenden Reinigungsmittel und 

vergewissern Sie sich, dass kein Wasser in das Gerät eindringt. 
•     Zum Schutz gegen elektrischen Schlag tauchen Sie weder das Gerät noch Kabel oder Stecker in Wasser oder 

sonstige Flüssigkeiten ein.
•     Reinigen Sie die „Black glass“-Fläche mit einem feuchten Tuch oder verwenden Sie eine milde, nicht scheuernde 

Seifenlösung. 
•     Reinigen Sie das Gehäuse und das Bedienfeld mit einem Tuch oder milden Reinigungsmittel. 
•     Verwenden Sie keine benzinhaltigen Produkte, um die Kunststoffteile, das Gehäuse oder das Bedienfeld nicht zu 

beschädigen. 
•     Verwenden Sie keine brennbaren Substanzen, Säuren oder Laugen in der Nähe des Gerätes. Das könnte die 

Betriebsdauer herabsetzen und ein Aufflammen beim Einschalten erzeugen. 
•     Sorgen Sie dafür, dass die Unterseite der Küchengeräte nicht die „Black Flass“-Fläche verkratzt.
•     Vergewissern Sie sich vor dem Aufbewahren an einem trockenen Platz, dass der Apparat sauber ist. 
 

Vielen Dank, dass Sie eines unserer Produkte ausgewählt haben.
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I nostri prodotti sono stati sviluppati per raggiungere i più elevati standard per qualità, funzionalità e design. Ci auguriamo 
che possiate usufruire pienamente della vostra nuova piastra ad induzione TECHNO DUO di PALSON.
 
NORME GENERALI PER LA SICUREZZA 
Il prodotto che avete acquistato si basa su tecnologia di avanguardia e osserva le norme di sicurezza accettate, anche 
se esistono rischi potenziali. Si deve utilizzare la piastra a induzione solamente in condizioni ottimali e si devono seguire 
queste istruzioni per l’uso. Utilizzare l’apparato solo per l’uso a cui è stato destinato. 
Attenzione: Per evitare possibili lesioni o scariche elettriche, si deve tenere in conto quanto segue:
•     Non toccare mai l’apparecchio né la spina con le mani umide.
•     Non collegare l’apparecchio alla stessa presa di corrente con altri apparati. Collegare l’apparato a una presa di 

corrente adeguata. 
•     Non muovere mai l’apparato tirando il cavo elettrico.
•     Non muovere la piastra a induzione durante la cottura né muoverla se sopra la stessa vi sono stoviglie bollenti.
•     Non collocare recipienti vuoti sull’apparato. 
•      Non si devono collocare sopra la piastra a induzione oggetti metallici, come coltelli, forchette o cucchiai, dato che 

potrebbero surriscaldarsi.
•     Controllare regolarmente se il cavo elettrico risulta danneggiato. Non mettere mai in funzione un apparato il cui cavo 

elettrico risulti danneggiato. Se il cavo elettrico non è in buone condizioni, dovrà essere cambiato dal servizio di 
assistenza tecnica autorizzata. 

•     Non utilizzare mai l’apparato se non funziona perfettamente, se sembra danneggiato, o in caso di caduta. 
•     Non lasciare mai l’apparato senza controllo mentre è in funzione. Mantenerne lontani i bambini e le persone non 

preparate per il suo utilizzo. 
•     Non immergere l’apparato in acqua né in altri liquidi, e non lavarlo in lavastoviglie. 
•     Non mettere in funzione la piastra a induzione su una tavola metallica.
•     Solo esperti qualificati possono riparare l’apparato e occuparsi della sua manutenzione, utilizzando pezzi di ricambio 

ed accessori originali. Non cercare mai di riparare questo apparato! 
•     Se il cavo elettrico è danneggiato, dovrà essere sostituito dal fabbricante o dal servizio di assistenza tecnica 

autorizzata o da un tecnico qualificato, in modo da evitare eventuali pericoli.
•     Non si consente l’uso di questo prodotto senza assistenza o controllo a bambini o ad altre persone qualora il loro 

stato fisico, sensoriale o mentale non ne consenta l’uso sicuro. I bambini dovrebbero essere controllati per assicurarsi 
che non giochino con questo prodotto.

DATI TECNICI 
Selezione della temperatura: 60-240Cº
Potenza: 3400W (sinistra: 1400W, destra: 2000W)
Voltaggio: 220-240V, 50 Hz
 
INSTALLAZIONE DELL’ APPARATO 
•     Collocare l’apparato su una superficie stabile e piana. 
•     Non collocare mai l’apparato su una superficie infiammabile (per esempio uno straccio da cucina,un tappeto, ecc.). 
•     Non bloccare i fori di ventilazione dell’apparato, altrimenti si potrebbe surriscaldare. Collocarlo a una distanza di 

almeno 5 - 10 cm dalle pareti o da altri oggetti. 
•     Non collocare la piastra a induzione vicino ad apparati o oggetti che siano sensibili al campo magnetico (per esempio 

radio, televisioni, registratori, ecc.). 
•     Non collocare la piastra a induzione vicino a fuoco, radiatori o altre fonti di calore. 
•     Assicurarsi che il cavo elettrico non sia danneggiato né che sia rimasto schiacciato sotto l’apparato stesso. 
•     Assicurarsi che il cavo elettrico non entri in contatto con bordi affilati e/o superfici bollenti. 
 
UTILIZZO DELL’APPARATO 
•     Prima di collegare l’apparato, controllare se il voltaggio indicato sulla piastra corrisponde a quello installato in casa. 

Una connessione difettuosa puó causare gravi danni all’apparato e lesioni alle persone. 
•     La superficie della piastra è di “black glass” resistente alla temperatura. Nel caso in cui risulti danneggiata, si deve 

staccare immediatamente l’apparato dalla corrente e rivolgersi al servizio di assistenza tecnica autorizzata. 
•     Si raccomanda di non collocare stoviglie metalliche, coperchi di pentole o padelle, coltelli o altri oggetti metallici sulla 

piastra. Potrebbero riscaldarsi al mettere in funzione l’apparato. 
•     Non collocare oggetti magnetici come carte di credito, cassette, ecc. sulla superficie di “black glass” mentre l’apparato 

è in funzione. 
•     Non collocare carta d’argento né vassoi di metallo sopra l’apparato per evitare che si surriscaldino. 
•     Non introdurre oggetti come filo di ferro o utensili nei fori di ventilazione. Attenzione: esiste il rischio di scosse 

elettriche. 

I



14 15

•     Non toccare la superficie calda di “black glass”. Ricordarsi che la piastra a induzione non si riscalda durante la 
cottura, ma la temperatura delle stoviglie puó riscaldare la piastra! 

•     Non riscaldare scatolette metalliche chiuse sulla piastra a induzione. Le scatolette esposte al calore potrebbero 
scoppiare; per questo è necessario togliere sempre e comunque il coperchio. 

•     Prove scientifiche hanno dimostrato che le piastre a induzione non rappresentano un rischio. Ciónonostante, le 
persone con pace-maker dovranno mantenersi a una distanza minima di 60 cm dall’apparato, quando questo è in 
funzione. 

 
FUNZIONAMENTO DELL’ APPARATO
•     Collegare la spina a una presa di corrente adeguata.
•     La spia luminosa dell’interruttore “ENCENDIDO/APAGADO” [ACCESO/ SPENTO] si accende e allo stesso tempo si 

attiva un segnale acustico. 
•     In questo momento l’apparato è in attesa. 
•     Collocare la pentola piú adeguata al centro della piastra.
•     Quindi premere l’interruttore “ENCENDIDO/APAGADO” [ACCESO/ SPENTO] una volta per mettere in marcia la 

piastra a induzione. La spia luminosa “POTENCIA” [POTENZA ] si accende a intermittenza e si attiva un segnale 
acustico. 

•     Premere il tasto “POTENCIA” [POTENZA ]. La potenza preselezionata è sul livello 5 e l’apparato si mette in 
funzione. 

•     Con i tasti + / - si possono cambiare i valori in qualsiasi momento, regolandoli a piacere da 1 a 10.
•     Premere il tasto “TEMP” per selezionare la temperatura. Si seleziona la temperatura preselezionata di “120°C” e 

l’apparato si mette in funzione. 
•     Con i tasti / si possono cambiare i valori in qualsiasi momento, da 60 a 240°C. (Valori di temperatura: 60, 80, 100, 

120, 140, 160, 180, 200, 220 e 240°C).
•     Funzione Temporizzatore. Dopo aver selezionato il modo temperatura, premere il tasto “TIEMPO” [TEMPO]. Sullo 

schermo si visualizza il numero “0”. Con i tasti + / - si puó ora selezionare il tempo di funzionamento con intervalli 
di 5 minuti (fino a un massimo di 180 minuti). Quindi si visualizza il conto all’indietro della durata in minuti. Quando 
questo tempo è trascorso, si attiva un segnale acustico e il dispositivo si mette automaticamente in modo di attesa. 
Attenzione: durante il funzionamento del temporizzatore, si puó modificare la durata in qualsiasi momento per mezzo 
dei tasti delle frecce, riducendo il tempo con intervalli di un minuto. Grazie alla funzione di memoria dell’apparato, al 
modificare il tempo non si modificano le regolazioni di potenza o temperatura. 

       Si puó anche modificare la selezione di potenza o temperatura per mezzo dei bottoni corrispondenti per cambiarne i 
valori senza cambiare il tempo preselezionato. 

•     Ricordarsi di togliere la spina dalla presa di corrente quando il processo di cottura o di riscaldamento sia terminato! 
•     Non collocare stoviglie vuote sulla superficie di “black glass”. Riscaldare pentole o padelle vuote determinerà che la 

piastra si riscaldi eccessivamente e attiverà la protezione contro il surriscaldamento. 
•     Non mettere in funzione l’apparato se presenta qualche avaria o se non funziona in modo corretto.
•     L’uso di accessori e parti di ricambio che non siano stati raccomandati o forniti dal fabbricante di questo apparato puó 

causare danni all’apparato stesso e lesioni all’utilizzatore.
 
PULIZIA E MANUTENZIONE
•     Staccare l’apparato dalla corrente prima di pulirlo. Non usare detergenti caustici e assicurarsi che non penetri acqua 

nell’apparato. 
•     Per evitare scariche elettriche, non si deve mai immergere l’apparato, i suoi cavi elettrici, o la spina, in acqua o altri 

liquidi. 
•     Pulire la superficie di “black glass” con un panno umido o usare una soluzione saponosa delicata e non abrasiva. 
•     Pulire la carcassa e il pannello di comando con un panno morbido o un detergente delicato. 
•     Non usare prodotti che contengano benzina per non danneggiare le parti in plastica, la carcassa o il pannello di 

comando. 
•     Non utilizzare materiali o sostanze infiammabili, acidi o alcalini vicino a questo apparato, poiché si potrebbe, in questo 

modo, ridurre la vita dell’apparato stesso e produrre una deflagrazione al metterlo in funzione. 
•     Controllare che la parte inferiore delle stoviglie non produca graffi sulla superficie di “black glass”.
•     Controllare che l’apparato sia pulito prima di riporlo in un luogo asciutto. 
 

Vi ringraziamo per la fiducia accordataci scegliendo uno dei nostri prodotti. 
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Onze producten zijn ontworpen om aan de hoogste vereisten met betrekking tot kwaliteit, functionaliteit en design te 
voldoen. Wij hopen dat u veel plezier beleeft aan uw nieuwe inductieplaat TECHNO DUO van PALSON.
 
ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Het door u gekochte product beschikt over moderne technologie en voldoet aan de algemeen aanvaarde 
veiligheidsnormen. Toch bestaan er risico’s. Gebruik deze inductieplaat alleen onder optimale omstandigheden en volg 
deze gebruiksaanwijzing op! Gebruik het apparaat alleen waarvoor het bestemd is. 
Waarschuwing: Houd rekening met de volgende punten, om mogelijk letsel of elektrische schokken te voorkomen: 
•     Raak het apparaat of de stekker nooit met natte handen aan.
•     Sluit het apparaat nooit aan op hetzelfde stopcontact als andere apparaten. Sluit het apparaat aan op een geschikt 

stopcontact. 
•     Verplaats het apparaat nooit door aan het snoer te trekken.
•     Verplaats de kookplaat niet tijdens het koken of als er hete pannen op staan.
•     Plaats geen lege pannen op het apparaat. 
•     Leg geen metalen voorwerpen zoals messen, vorken en lepels op de inductieplaat, aangezien ze heet kunnen 

worden.
•     Controleer het elektriciteitssnoer regelmatig op schade. Zet het apparaat nooit in werking als het snoer beschadigd 

is. Als de voedingskabel niet in goede staat verkeert, dient deze te worden vervangen door een erkende technische 
dienst. 

•     Gebruik het apparaat niet als het niet goed werkt, schade vertoont of als het is gevallen. 
•     Laat het apparaat niet onbeheerd achter als het in werking is. Zorg ervoor dat het apparaat buiten bereik van kinderen 

en onbekwame personen blijft. 
•     Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen en was het niet in de vaatwasser.
•     Zet het apparaat niet aan als het op een metalen tafel staat.
•     Reparaties en onderhoudswerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door bevoegde experts, die gebruik 

maken van originele vervangingsonderdelen en accessoires. Probeer het apparaat nooit zelf te repareren! 
•     Indien het elektriciteitssnoer is beschadigd dient het, om gevaar te voorkomen, te worden vervangen door de 

bevoegde technische dienst of door een erkende technicus.
•     Dit product is niet geschikt om zonder toezicht te worden gebruikt door kinderen of andere personen die vanwege 

hun lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke gesteldheid niet in staat zijn om het op veilige wijze te gebruiken. Er moet 
altijd goed op de kinderen worden gelet om te voorkomen dat zij met het product gaan spelen. 

 
TECHNISCHE GEGEVENS
Temperatuurinstelling: 60-240Cº
Vermogen: 3400W (links: 1400W, rechts: 2000W)
Spanning: 220-240V, 50 Hz
 
INSTALLATIE VAN HET APPARAAT 
•     Zet het apparaat op een stabiele en vlakke ondergrond. 
•     Zet het apparaat nooit op een brandbaar oppervlak (zoals een keukendoek, een vloerkleed, etc.). 
•     Blokkeer de ventilatieopeningen van het apparaat nooit. Daardoor ontstaat gevaar voor oververhitting. Plaats het op 

een afstand van minimaal 5 tot 10 cm van muren en andere voorwerpen. 
•     Zet de inductieplaat nooit in de buurt van apparaten of voorwerpen die gevoelig zijn voor magnetische velden 

(bijvoorbeeld, radio’s, TV’s, cassetterecorders, etc.). 
•     Zet de inductieplaat niet in de buurt van vuur, kachels of andere warmtebronnen. 
•     Controleer of het elektriciteitssnoer beschadigd is of wordt platgedrukt onder het apparaat. 
•     Zorg dat het snoer niet in aanraking kom met scherpe randen en/of warme oppervlaktes. 
 
BEDIENING VAN HET APPARAAT 
•     Controleer, alvorens het apparaat aan te sluiten, of de spanning op het typeplaatje overeenkomt met de bij u thuis 

geleverde elektriciteit. Een gebrekkige aansluiting kan het apparaat ernstig beschadigen en persoonlijk letsel tot 
gevolg hebben. 

•     Het oppervlak van de plaat is van hittebestendig “black glass”. Als het apparaat schade oploopt, trek dan onmiddellijk 
de stekker eruit breng het naar de erkende technische dienst. 

•     Wij raden aan om geen metalen keukengerei, deksels van (koeken)pannen, messen of andere metalen voorwerpen 
op de plaat te gebruiken. Deze kunnen namelijk heet worden als het apparaat aan wordt gezet. 

•     Leg geen magnetische voorwerpen, zoals creditcards, cassettes etc. op het “black glass”-oppervlak als het apparaat 
aan staat. 

•     Leg geen aluminiumpapier en zet geen metalen schalen op het apparaat, om oververhitting tegen te gaan. 

NL
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•     Steek geen voorwerpen zoals ijzerdraad of gereedschap in de ventilatieopeningen. Pas op!: dit kan elektrische 
schokken veroorzaken. 

•     Raak het warme “black glass”-oppervlak niet aan. Houd er rekening mee dat de inductieplaat weliswaar niet warm 
wordt door het koken, maar dat de kookplaat door de temperatuur van het kookgerei de plaat wel opwarmt! 

•     Verwarm geen ongeopende blikken op de inductieplaat. Blikken die aan warmte worden onderworpen kunnen 
exploderen. Haal daarom altijd het deksel eraf. 

•     Wetenschappelijk onderzoek heeft aangetoond dat inductieplaten geen risico’s met zich meebrengen. Personen met 
een pacemaker moeten echter minstens 60 cm. uit de buurt van het apparaat blijven als het in werking is. 

 
WERKING VAN HET APPARAAT
•     Steek de stekker in een geschikt stopcontact.
•     Het controlelampje van de schakelaar “ENCENDIDO/APAGADO” gaat branden en laat een geluidstoon horen. 
•     Het apparaat staat nu op stand-by. 
•     Zet een geschikte pan midden op de plaat.
•     Druk vervolgens één keer op de schakelaar “ENCENDIDO/APAGADO” om de inductieplaat aan te zetten. Het 

controlelampje “potencia” gaat knipperen en laat drie geluidstonen horen. 
•     Druk op de toets “POTENCIA”. Het vooraf ingestelde vermogen is niveau 5 en het apparaat treedt in werking.
•     Met de toetsen + / - kunnen de waarden op ieder moment worden afgesteld van 1 t/m 10.
•     Druk op de toets “TEMP” om de temperatuur te kiezen. De vooraf ingestelde temperatuur is “120°C” en het apparaat 

treedt in werking. 
•     Met de toetsen + / - kunnen de waarden op ieder moment worden bijgesteld, vanaf 60 t/m 240°C. (Temperatuurwaarden: 

60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 en 240°C).
•     Timerfunctie. Druk, als de temperatuurfunctie is gekozen, op de knop “TIEMPO”. Op het scherm verschijnt het 

nummer “0”. Met de toetsen + / - kunt u nu de werkingstijd instellen met intervallen van 5 minuten (tot een maximum 
van 180 minuten). Op het scherm is te zien dat het aftellen in minuten is begonnen. Als die tijd om is hoort u een 
geluidstoon en springt het mechanisme automatisch op stand-by. Let op: tijdens de werking van de timer kan de 
tijdsduur op ieder willekeurig moment worden gewijzigd met behulp van de pijltjestoetsen, waarmee de tijd met 
intervallen van 1 minuut wordt verkort. Dankzij de geheugenfunctie van het apparaat veranderen de afstellingen voor 
vermogen of temperatuur niet. 

       De vermogens- of temperatuurstand kunnen ook worden gewijzigd met behulp van de overeenkomstige knoppen, 
zonder dat daarbij ook de vooraf ingestelde tijdsduur verandert. 

•     Trek, na het koken of verwarmen, de stekker uit het stopcontact! 
•     Zet geen lege pannen op het “black glass”-oppervlak. Het verwarmen van lege (koeken)pannen activeert de overve

rhittingsbeveiliging.
•     Zet het apparaat niet in werking als het op de een of andere manier beschadigd is of als het niet goed werkt.
•     Het gebruik van accessoires of vervangingsonderdelen die niet door de fabrikant zijn aanbevolen kan het apparaat 

beschadigen of de gebruiker letsel veroorzaken.
 
SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD
•     Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact alvorens het schoon te maken. Gebruik geen bijtende 

schoonmaakmiddelen en zorg ervoor dat er geen water het apparaat kan binnendringen. 
•     Ter bescherming tegen elektrische schokken mag u het apparaat of de snoeren of de stekker nooit onderdompelen 

in water of andere vloeistoffen.
•     Maak het “black glass”-oppervlak schoon met een vochtige doek of gebruik een zachte, niet schurende 

zeepoplossing. 
•     Maak het huis en het bedieningspaneel schoon met een zachte doek of een zacht schoonmaakmiddel. 
•     Gebruik, om de plastic onderdelen, het huis en het bedieningspaneel te beschermen, geen producten die benzine 

bevatten. 
•     Gebruik geen brandbare, zure of basische materialen of stoffen in de buurt van het apparaat, aangezien de levensduur 

van het apparaat daarmee wordt verkort en er deflagratie kan ontstaan als het apparaat wordt aangezet. 
•     Zorg ervoor dat de onderkant van de pannen geen krassen op het “black glass”-oppervlak maken.
•     Zorg ervoor dat het apparaat schoon is alvorens het op een droge plaats op te bergen. 
 
 
Wij danken u voor uw vertrouwen in ons en voor het kiezen van een van onze producten.
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Ta diká mav proiónta eínai kataskeuasména gia na antapokrínontai sta pléon uyhlá stántar tóso se poióthta óso kai se leitourgikóthta 
kai scediasmó. Elpízoume na apolaúsete thn kainoúria sav epagwgikñ pláka TECHNO DUO thv PALSON.
 
GENIKOÍ KANÓNEV ASFALEÍAV
To proión pou móliv apoktñsate parécetai me prwtoporiakñ tecnología kai plhreí ólev tiv upárcontev nomoqesíev wstóso ufístantai 
sobaroí kíndunoi. ¡Crhsimopoiñste thn epagwgikñ pláka apokleistiká kai móno kátw apo áristev sunqñkev kai akolouqeíste pistá autév 
tiv odhgíev crñshv! Crhsimopoiñste thn suskeuñ apokleistiká kai móno gia thn crñsh gia thn opoía écei kataskeuasteí
Prosocñ: Gia thn apofugñ próklhshv proswpikýn atuchmátwn ñ hlektroplhxiýn,na écete pánta upóyh sav: 
•      Mhn piánete poté thn suskeuñ ñ ton reumatolñpth me bregména céria.
•      Mhn sundéete thn suskeuñ sthn ídia príza parocñv reúmatov tou diktúou me állev suskeuév. Na sundéete thn suskeuñ se mía 

katállhlh príza parocñv reúmatov tou diktúou. 
•      Mhn metakineíte poté thn suskeuñ trabýntav thv apo to hlektrikó kalýdio trofodosíav.
•      Mhn metakineíte thn epagwgikñ pláka katá thn diárkeia tou mageirématov oúte na topoqeteíte kouziniká skeúh mageirématov epánw 

se autñn.
•      Mhn topoqeteíte ádeia doceía epánw apo thn suskeuñ. 
•      Ta metalliká antikeímena ópwv gia parádeigma macaíria,phroúnia ñ koutália den qa prépei na topoqetoúntai epánw apo thn pláka 

qçérmanshv, doqéntov óti mporoún na uperqermanqoún.
•      Na elégcete taktiká eán upárcoun fqorév sto kalýdio thv hlektrikñv súndeshv. Mhn qésete poté se leitourgía thn suskeuñ án to 

kalýdio trofodosíav écei uposteí fqorá. Eán to hlektrikó kalýdio trofodosíav den brísketai se kalñ katástash qa prépei na to 
alláxete se éna epíshma anagnwrisméno tecnikó grafeío exuphréthshv. 

•      Mhn crhsimopoieíte poté thn suskeuñ  ótan den leitourgeí kanoniká, parousiázei anwmalíev ñ écei pései kai écei páqei zhmiá. 
•      H suskeuñ den qa prépei na  afñnetai cwrív epíbleyh gia óso cronikó diásthma autñ brísketai se leitourgía. Frontíste na 

brískontai makriá apo autñn tóso ta mikrá paidiá óso kai ta átoma pou den eínai ikaná na thn crhsimopoiñsoun. 
•      Na  mhn buqisteí  poté h suskeuñ mésa se neró ñ opoiodñpote állo  ugró kai oúte na pluqeí mésa se éna pluntñrio piátwn.
•      Mhn qétete se leitourgía thn suskeuñ ótan brísketai epánw apo mía metallikñ epifáneia.
•      Mónon oi epíshma anagnwrisménoi tecnikoí  mporoún na episkeuázoun kai na frontízoun gia thn suntñrhsh thv suskeuñv 

crhsimopoiýntav ta auqentiká antallaktiká kai exartñmata. ¡Mhn epiceirñsete poté na episkeuásete eseív thn suskeuñ! 
•      Eán to kalýdio trofodosíav tou hlektrikoú reúmatov écei fqareí, qa prépei na antikatastaqeí to suntomόtero dunatón apo ton 

kataskeuastñ ñ apo éna exousiodothméno tecnikó grafeío exuphréthshv ñ apo énan exeidikeuméno tecnikó, me apýtero skopó thn 
apofugñ opoioudñpote kindúnou.

•      Autó to proión den epitrépetai giá paidikñ crñsh ñ apó  álla átoma, cwrív parakoloúqhsh kai epíbleyh, ótan h fusikñ, 
aisqhthriakñ ñ yucikñ touv katástash ta empodízei na to crhsimopoioún me asfáleia.Ta paidiá qa prépei na epithroúntai étsi 
ýste na eíste sígouroi pwv den paízoun me to proanaferqén proión. 

 
TECNIKÁ CARAKTHRISIKÁ
Epilogñ thv qermokrasíav: 60-240Cº
Iscúv: 3400W (aristerñ: 1400W, dexiá: 2000W)
Tásh: 220-240V, 50 Hz
 
EGKATÁSTASH THV SUSKEUÑV 
•       Na topoqetñsete thn suskeuñ epánw se mía staqerñ kai leía epifáneia. 
•      Mhn topoqetñsete poté thn suskeuñ epánw apo mía eúflekth epifáneia  (ópwv gia parádeigma, éna paní kouzínav, éna calí klp.). 
•      Mhn mplokárete ta anoígmata exaerismoú thv suskeuñv. Káti tétoio qa mporoúse na thv prokalései uperqérmansh. H suskeuñ qa 

prépei na topoqeteítai  se mía elácisth apóstash anámesa sta  5 kai 10 cm apo  touv toícouv kai álla antikeímena.
•      Mhn topoqeteíte thn epagwgikñ pláka kontá se suskeuév kai antikeímena pou na eínai euaísqhta sta magnhtiká pedía (ópwv gia 

parádeigma, radiófwna TV, kassetófwna, klp.). 
•      Mhn topoqeteíte thn epagwgikñ pláka me epagwgñ kontá se estíev fwtiáv, qermosífwnev kai állev phgév qermóthtav. 
•      Na eíste sígouroi pwv to hlektrikó kalýdio trofodosíav den écei uposteí fqorév  kai oúte brísketai pathméno kátw apo thn 

suskeuñ. 
•      Na eíste sígouroi pwv to kalýdio súndeshv me thn príza den ércetai se epafñ me aicmhrá ákra ñ/kai me qermainómenev 

epifáneiev. 
 
CEIRISMÓV THV SUSKEUÑV 
•      Prin sundésete thn suskeuñ, na eléxete eán h anagrafómenh tásh sthn pláka twn tecnikýn carakthristikýn antistoiceí me thn 

parecómenh tásh hlektrikoú reúmatov sto spíti sav. Mía ellatwmatikñ súndesh qa mporoúse na prokalései fqorév bareiáv 
morfñv sthn suskeuñ kai sobará atucñmata stouv crñstev. 

•       epifáneia thv plákav eínai  túpou  “black glass” anqektikñ sthn uyhlñ qermokrasía. Sth períptwsh pou uposteí rwgmñ na 
aposundésete améswv thn suskeuñ apo thn príza parocñv reúmatov tou diktúou kai na speúsete sto plhsiéstero exousiodothméno 
tecnikó grafeío exuphréthshv. 

•      Sav sunistoúme na mhn topoqeteíte metalliká kouziniká skeúh mageirématov, kapákia katsaroliýn ñ thganiýn,macaíria kai álla 
metalliká antikeímena epánw apo thn epagwgikñ pláka. Qa mporoúsan na qermanqoún ótan qétete se leitourgía thn suskeuñ. 

GR
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•      Mhn topoqeteíte magnhtiká antikeímena tétoia opwv pistwtikév kártev, kassétev, klp.epánw apo thn epifáneia tou “black glass” kai 
ený brísketai se leitourgía h suskeuñ. 

•      Gia na apofeúgete thn uperqérmansh, mhn topoqeteíte alouminócarto oúte metalliká skeúh epánw apo thn suskeuñ.
•      Mhn eiságete antikeímena ópwv súrmata ñ ergaleía sta anoígmata exaerismoú. Prosocñ: káti tétoio qa mporoúse na prokalései 

hlektroplhxíev. 
•      Mhn piánete thn qermñ epifáneia tou “black glass”. ¡Na écete upóyh sav pwv h epagwgikñ pláka den zestaínetai kata thn diárkeia 

tou mageirématov ómwv h qermokrasía twn kouzinikýn skeuýn mageirématov zestaínoun thn pláka! 
•      Mhn zestaínete mía mh anoigménh konsérba epánw se mía  epagwgikñ pláka. Oi konsérbev ótan ektíqentai sthn qermóthta mporoún 

na ekragoún·gia autó akribýv apaiteítai na tiv  anoíxete apo prin me opoiodñpote méso. 
•      Episthmonikév dokimév écoun apodeíxei pwv oi  epagwgikév plákev den egkumonoún ton paramikró kínduno. Paróla autá ta átoma 

pou écoun balbídev sthn kardiá qa prépei na diathroúntai se mía apóstash touláciston 60 cm apo thn suskeuñ gia óso cronikó 
diásthma autñ qa brísketai se leitourgía. 

 
LEITOURGÍA THV SUSKEUÑV
•      Na bálete  ton reumatolñpth sthn katállhlh príza parocñv reúmatov tou diktúou.
•      H fwteinñ éndeixh elégcgou tou diakópth “ENCENDIDO/APAGADO” qa fwtisteí kai qa akousteí éna hchtikó sñma. 
•      Apo autñ thn stigmñ h suskeuñ brísketai se anamonñ.
•      Na bálete éna katállhlo kouzinikó  skeúov mageirématov sto kéntro thv epagwgikñv plákav.
•      Katópin na patñsete ton diakópth  “ENCENDIDO/APAGADO” mía forá étsi ýste na teqeí se leitourgía h epagwgikñ pláka. H 

fwteinñ éndeixh elégcou “POTENCIA” anabosbñnei kai qa akousteí éna hchtikó sñma. 
•      Patáte to plñktro “POTENCIA”.H proepilegménh iscú eínai sto epípedo 5 kai h suskeuñ tíqetai se leitourgía.
•      Me ta plñktra  +/_ mporeíte na alláxete tiv timév iscúov ana pása stigmñ ruqmízontáv tev stiv timév apo to 1 éwv to 10.
•      Na patñsete to plñktro “TEMP” gia na epiléxete thn epiqumhtñ qermokrasía. Epilégetai h proepilegménh qermokrasía thv táxhv 

twn “120°C” kai h suskeuñ tíqetai se leitourgía. 
•      Me ta plñktra  +/_ mporeíte na alláxete tiv timév qermokrasíav ana pása stigmñ ruqmízontáv tev apo touv 60 éwv touv 240°C. 

(timév qermokrasíav 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 kai 240°C).
•      Leitourgía Cronodiakópth. Efóson écete epiléxei thn timñ thv qermokrasíav, na patñsete to koumpí “TIEMPO”. Sthn oqónh 

emfanízetai o ariqmóv “0”. Me  ta plñktra +/- týra mporeíte na epiléxete ton cróno leitourgíav me cronikév diakopév 5 leptýn  
(mécriv thn mégisth cronikñ diárkeia 180 leptá). Tóte apeikonízetai h cronikñ períodov antístrofhv métrhshv se leptá. Otan 
teleiýsei o crónov qa akousteí éna hchtikó sñma kai o mhcanismóv tíqetai autómata sthn leitourgía  anamonñ. Proeidopoíhsh: kata 
thn diárkeia thv leitourgíav tou cronoruqmistñ, mporeíte  na allázete ana pása stigmñ thn diárkeia mageirématov me ta plñktra 
twn belýn. Me thn leitourgía mnñmhv thv suskeuñv ótan to kánete den allázoun oi ruqmíseiv thv iscúov ñ thv qermokrasíav. 

        Epíshv mporeíte na alláxete thn epilogñ  thv iscúov ñ thv qermokrasíav mésou twn antístoicwn koumpiýn gia na pragmatopoiñsete 
tiv ruqmíseiv cwrív na alláxei o  proepilegménov crónov. 

•      ¡ Efóson écei perateqeí h diadikasía megeirématov ñ zestámatov, na bgálete  ton reumatolñpth apo thn príza parocñv reúmatov 
tou diktúou! 

•      Mhn topoqeteíte kouziniká skeúh mageirématov epánw sthn epifáneia “black glass”. Otan zestaínete ádeiev katsarólev ñ thgánia 
energopoieítai o mhcanismóv prostasíav kata thv uperqérmanshv kai h suskeuñ apenergopoieítai.

•      Mhn  kánete na leitourgñsei h suskeuñ eán écei uposteí opoioudñpote túpou fqorá ñ ótan den leitourgeí kanoniká.
•      H crñsh exarthmátwn kai antallaktikýn pou den sunistoúntai apo ton kataskeuastñ mporeí na prokalései sobarév zhmiév sthn 

suskeuñ kai proswpiká atucñmata.
 
KAQÁRISMA KAI SUNTÑRHSH
•      Na aposundésete thn suskeuñ apo thn príza prin thn kaqarísete. Mhn crhsimopoieíte kaustiká kaqaristiká proiónta kai na eíste 

sígouroi pwv to neró den eiscwreí mésa sthn suskeuñ. 
•      Gia na prostateúeste apo tucón hlektroplhxíev mhn buqísete poté thn suskeuñ,to kalýdio trofodosíav oúte ton reumatolñpth 

mésa sto neró ñ álla ugrá
•      Na kaqarízete thn epifáneia tou “black glass” me éna ugró paní ñ na crhsimopoieíte éna elafró diáluma sapounónerou pou na mhn 

prokaleí grantzouniév. 
•      Na kaqarízete to plaísio kai ton pínaka elégcou me éna apaló paní kai éna apaló aporupantikó. 
•      Mhn crhsimopoieíte proiónta pou periécoun benzính étsi ýste na mhn fqaroún ta plastiká kommátia, oúte to plaísio oúte o pínakav 

eléggou. 
•      Mhn crhsimopoieíte eúflekta,oxiká ñ alkaliká uliká ñ ousíev, epeidñ káti tétoio qa mporoúse na meiýsei shmantiká ton kúklo 

diárkeiav thv suskeuñv kai na prokalései mía ékrhxh ótan to qétete se leitourgía. 
•      Na eíste sígouroi pwv to kátw mérov twn kouzinikýn skeuýn mageirématov den prokaloún grantzouniév sthn epifáneia tou “black 

glass”.
•      Na eíste sígouroi pwv h suskeuñ eínai kaqarñ prin procwrñsete sthn apoqñkeusñ thv se éna xhró cýro. 
 

Eucaristoúme gia thn empistosúnh pou mav deícnete dialégontav éna apo ta diká mav proiónta.
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Проектируя наши изделия, мы стремимся к тому, чтобы их качество, дизайн и функциональность отвечали 
стандартам наивысшего уровня. Надеемся, что Вам понравится новая индукционная плитка TECHNO DUO 
фирмы PALSON.
 
ОБЩИЕ ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
Приобретенное вами изделие изготовлено с учетом самых последних технологических усовершенствований 
и соответствует международным требованиям безопасности, что однако не исключает опасности несчастного 
случая при его использовании. Пользуйтесь прибором только, если он находится в исправном состоянии, и строго 
следуйте инструкциям. Используйте прибор по назначению. 
Внимание: во избежание получения удара током или увечья, соблюдайте следующие меры предосторожности: 
•     Никогда не прикасайтесь к прибору или его штепселю мокрыми руками.
•     Подключайте прибор к сети отдельно от других электроприборов. Подключайте прибор штепсель прибора 

только к соответствующему разъему. 
•     Не передвигайте прибор, держа его за шнур, и не тяните за шнур для его отсоединения от разъема.
•     Не передвигайте плитку во время работы или если на ней стоит не остывшая кухонная посуда.
•      Не включайте плитку, если в стоящей на ней посуде нет содержимого. 
-     Такие металлические предметы, как ножи, вилки и ложки, не должны оставаться на рабочей поверхности, где 

они могут раскалиться.
•     Регулярно проверяйте электрошнур в целях своевременного выявления повреждений. Никогда не пользуйтесь 

прибором с поврежденным шнуром. При повреждении шнура питания его замена должна осуществляться 
официальной технической службой производителя. 

•     Никогда не пользуйтесь прибором, если он работает неправильно, получил повреждения или упал. 
•     Никогда не оставляйте работающий прибор без надзора. Не разрешайте подходить близко к прибору детям и 

лицам, не способным им пользоваться. 
•     Никогда не погружайте прибор в воду или другую жидкость и не мойте его в посудомоечной машине.
•     Не устанавливайте прибор на металлическую поверхность.
•     Наладка и ремонт прибора должна осуществляться специалистами с использованием фирменных запасных 

частей. Не ремонтируйте прибор самостоятельно! 
•     Во избежание опасности при повреждении шнура питания его замена должна осуществляться производителем, 

официальной технической службой или другими квалифицированными специалистами.
•     Запрещается включать прибор детям и другим лицам без помощи или наблюдения, если их физическое или 

умственное состояние не позволяет им безопасно пользоваться прибором. Не оставлять детей без присмотра 
и не разрешать им играть с прибором. 

 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Температурный диапазон: 60-240Cº
Мощность 3400 Вт (левая конфорка - 1400 Вт, правая конфорка - 2000 Вт)
Напряжение: 220-240 В, 50 Гц
 
УСТАНОВКА ПРИБОРА
•     Установите прибор на ровную твердую поверхность. 
•     Никогда не ставьте прибор на воспламеняемую поверхность (например, на скатерть, коврик и т.п.). 
•     Следите за тем, чтобы вентиляционные отверстия прибора оставались свободными. В противном случае, 

может случиться перегревание прибора. Устанавливайте прибор на расстоянии 5-10 см от стен или других 
предметов. 

•     Не ставить плитку у аппаратов или предметов, чувствительных к магнитному полю (например, радио, 
телевизору, магнитофону и т.п.). 

•     Держать прибор вдали от плиты, нагревательных устройств и иных источников тепла. 
•     Шнур прибора не должен иметь повреждений и оказываться придавленным корпусом прибора. 
•     Следить за тем, чтобы электрошнур не прикасался к острым и/или горячим предметам. 
 
ОБРАЩЕНИЕ С ПРИБОРОМ
•     Перед подключением прибора убедитесь в том, что напряжение, указанное на его табличке характеристик, 

совпадает с напряжением сети. Несоответствие напряжения может привести к серьезным неполадкам в 
приборе и получению увечий пользователем. 

•     Рабочая поверхность плитки покрыта жаропрочным стеклом “black glass”. В случае повреждения поверхности 
плиты немедленно отключите прибор от сети и отнесите его в официальную техническую службу. 

•     Старайтесь не класть на рабочую поверхность плитки металлические кухонные принадлежности, крышки 
от кастрюль или сковородок, ножи и другие подобные предметы. При работе прибора они могут сильно 
нагреваться. 

RU
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•     Во время работы прибора не кладите на поверхность “black glass” предметы с магнитным устройством, 
например, кредитные карты, кассеты и т.п. 

•     Во избежание перегревания прибора не ставить на него посуду из фольги или металлические подносы. 
•     Не вводить проволоку или отвертку в вентиляционные отверстия прибора. Будьте осторожны: подобные 

действия могут вызывать удар током. 
•     Не прикасайтесь к поверхности “black glass”, когда она нагрета. Не забывайте, что сама плитка во время 

работы не нагревается, ее нагревает стоящая на ней кухонная посуда! 
•     Не разогревать закрытые банки на индукционной плитке. При сильном нагревании они могут взорваться: 

перед тем, как разогреть содержимое банки, следует обязательно ее вскрыть. 
•     Научные исследования не подтвердили, что пользование индукционными плитками может быть опасно для 

здоровья. Тем не менее, лицам с кардиостимулятором не следует подходить к работающему прибору ближе, 
чем на 60 см. 

 
РАБОТА ПРИБОРА
•     Подключайте прибор только к тем разъемам, которые соответствуют его контактному соединению.
•     Индикаторная лампочка выключателя “ВКЛ./ВЫКЛ.” загорится и послышится сигнал. 
•     С этого момента прибор находится в режиме ожидания. 
•     Поставить подходящую посуду на центр рабочей поверхности.
•     Включить прибор нажатием на кнопку “ВКЛ./ВЫКЛ.”). Индикаторная лампочка выключателя “POTENCIA” 

(“МОЩНОСТЬ”) замигает и послышится сигнал. 
•     Нажать на кнопку “POTENCIA”.(“МОЩНОСТЬ”). По умолчанию выставляется значение 5 уровня, и прибор 

начинает работать.
•     С помощью кнопок + / - / можно в любой момент менять установки в диапазоне от 1 до 10.
•     Нажать на кнопку “TEMP” (“ТЕМП.”) для установки температуры. По умолчанию на приборе выставляется 

значение “120°C”, и прибор начинает нагреваться. 
•     С помощью кнопок + / - можно в любой момент менять температуру в диапазоне от 60 до 240°C. (Заданные 

значения температуры - 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 и 240°C)
•     Функция таймера. После установки температуры нажать на кнопку “TIEMPO”.(“ВРЕМЯ”). На дисплее 

высвечивается значение “0”. С помощью кнопок + / - можно установить время работы прибора кратное 
5-минутным интервалам (максимум 180 минут). После этого начинается обратный отсчет времени (в 
минутах). По истечению заданного времени слышится сигнал, и прибор возвращается в режим ожидания. 
Предупреждение: заданный временной интервал в любой момент можно изменить с помощью кнопок со 
стрелками, уменьшая его по минутам. Поскольку прибор имеет функцию памяти, изменение временного 
интервала никак не отражается на заданных значениях мощности и температуры.

       Прибор также допускает изменение мощности и температуры независимо от установленного временного 
интервала. 

•     По завершению приготовления или разогревания пищи отсоединить прибор от сети! 
•     Не ставить пустую посуду на поверхность “black glass”. Нагревание пустых кастрюль или сковородок включает 

систему защиты от перегревания.
•     Никогда не пользуйтесь прибором, если он поврежден или работает неправильно.
•     Пользование комплектующими деталями, не рекомендованными изготовителем, может привести к 

несчастному случаю или поломке прибора.
 
ОЧИСТКА И УХОД
•     Перед проведением очистки прибора отсоедините его от сети. Не пользуйтесь едкими моющими средствами 

и следите за тем, чтобы в прибор не попала вода. 
•     Во избежание удара током никогда не погружайте прибор, его шнур и разъем в воду или любую другую 

жидкость.
•     Протрите поверхность “black glass” тряпкой, смоченной в воде или в мягком мыльном растворе. 
•     Корпус и панель управления прибора следует протирать мягкой тряпкой с неедким моющим средством. 
•     Не пользуйтесь средствами, содержащими бензин, потому что они могут повредить пластиковые детали 

корпуса и панели управления прибора. 
•     Не пользуйтесь легко воспламеняемыми, кислотными или щелочными веществами в непосредственной 

близости от прибора: это может сократить срок службы изделия или вызывать пожар при его включении. 
•     Следите за тем, чтобы днища используемой кухонной посуды не царапали поверхность”black glass”.
•     Очистите прибор от загрязнений перед тем, как убрать его на хранение. Храните прибор в сухом месте. 
 

Благодарим вас за доверие к нашей продукции.
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Termékeinket szigorú minőségi, praktikai és tervezési szempontok alapján állítottuk elő. Reméljük, hogy meg lesz 
elégedve az új PALSON TECHNO DUO indukciós főzőlappal.
 
ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
Az Ön által vásárolt termék a legmodernebb technológiával rendelkezik, és megfelel a biztonsági előírásoknak, de 
használata ennek ellenére komoly veszélyekkel járhat.  Az indukciós főzőlapot kizárólag optimális feltételek között, a 
használati utasítás figyelembe vételével használja! A készüléket csak rendeltetése szerint használja.
Figyelem: Az esetleges sérülések és áramütések elkerülése érdekében vegye figyelembe az alábbiakat: 
•     A készülékhez és a csatlakozó dugóhoz nedves kézzel érni tilos. 
•     A készüléket más készülék által is használt konnektorhoz ne csatlakoztassa. Ügyeljen arra, hogy a készüléket a 

megfelelő konnektorhoz csatlakoztatja. 
•     A készüléket az elektromos kábelnél fogva elmozdítani tilos. 
•     Az indukciós főzőlapot a főzési idő alatt ne mozdítsa el, és vigyázzon arra, hogy ez ne érintkezzen meleg konyhai 

edénnyel. 
•     A készülékre üres edényeket ne helyezzen. 
•     A készülékre fém tárgyakat ne helyezzen. 
•     Fém tárgyakat, például kést, villát, kanalat és egyéb evőeszközöket a főzőlapra helyezni tilos, mivel ezek 

felforrósodhatnak. 
•     Rendszeresen ellenőrizze, hogy az elektromos vezetékcsatlakozó kábel nem sérült-e meg. Sérült kábellel a 

készüléket ne használja. Amennyiben az elektromos vezetékcsatlakozó kábel megsérül, ennek cseréjét kizárólag az 
ügyfélszolgálat szakemberei végezhetik. 

•     A helytelenül működő, meghibásodott, vagy esést szenvedett készüléket ne használja. 
•     A működésben lévő készüléket felügyelet nélkül hagyni tilos. A készülék gyermekektől vagy a használatát nem ismerő 

személyektől távol tartandó. 
•     A készüléket vízbe vagy egyéb folyadékba mártani, és mosogatógépben tisztítani tilos. 
•     A készüléket fém felületen használni tilos.
•     A készülék javítása és karbantartása csak eredeti cserealkatrészekkel és tartozékokkal, képesített szakemberek által 

történhet. A készülék javításával próbálkozni tilos!
•     Esetleges balesetek elkerülése érdekében a sérült vezetékcsatlakozó kábel cseréjét kizárólag a gyártó, az 

ügyfélszolgálat szakemberei vagy erre képesített elektromos szakember végezheti. 
•     A készülék használata gyermekek valamint olyan személyek számára felügyelet nélkül tilos, akiknek fizikai, 

érzékelési vagy szellemi állapota ezt nem engedi meg. A gyermekeket tartsa felügyelet alatt és győződjön meg arról, 
hogy nem játszanak a készülékkel.

 
TECHNIKAI ADATOK 
Hőmérsékleti skála: 60-240Cº
Teljesítmény: 3400W (bal oldal: 1400W, jobb oldal: 2000W)
Feszültség: 220-240V, 50 Hz
 
A KÉSZÜLÉK BESZERELÉSE 
•     Helyezze a készüléket stabil, sima felületre. 
•     A készüléket gyúlékony felületre (például konyharuhára vagy szőnyegre) helyezni tilos.  
•     A készülék szellőző nyílásait elzárni tilos. Ezáltal a készülék túlmelegedhet. A készüléket helyezze minimum 5-10 cm 

távolságra a faltól és egyéb tárgyaktól. 
•     Az indukciós főzőlapot mágneses terekre érzékeny készülékek vagy tárgyak (például rádió, TV, magnetofon stb.) 

közelébe ne helyezze. 
•     Az indukciós főzőlapot tűz, bojler és egyéb hőforrások közelébe ne helyezze. 
•     Ellenőrizze, hogy az elektromos vezetékcsatlakozó kábel nem sérült meg és nincs beszorítva a készülék alá. 
•     Ügyeljen arra, hogy a vezetékcsatlakozó kábel éles és/vagy forró felületekkel ne érintkezzen. 
  
A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 
•     A készülék bekapcsolás előtt ellenőrizze, hogy a készüléken feltüntetett feszültség megegyezik-e a lakás hálózati 

feszültségével. A hibás csatlakozás a készülékben súlyos károkat, és személyi sérüléseket is okozhat.  
•     A főzőlap felülete hőálló „black glass”. Amennyiben ez károsodik, azonnal húzza ki a készüléket a hálózati 

konnektorból, és forduljon az ügyfélszolgálat szakembereihez.  
•     A főzőlapra fémből készült konyhai edényeket, lábasok és serpenyők fedelét, késeket és egyéb fém tárgyakat 

helyezni nem ajánlott. Ezek a készülék működése közben felmelegedhetnek. 
•     Mágneses tárgyakat, például hitelkártyát, kazettákat stb. a készülék működése közben a „black glass” felületre 

helyezni tilos. 
•     A túlmelegedés elkerülése érdekében a készülékre alufóliát és fém edényeket helyezni tilos. 

HU
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•     A készülék szellőző nyílásába tárgyakat, például huzalt vagy bármilyen szerszámot ne helyezzen. Figyelem: ez 
áramütést okozhat. 

•     A „black glass” forró felületéhez érni tilos. Ne felejtse el, hogy az indukciós főzőlap működés közben nem melegedik 
fel, de a konyhai edények hőmérséklete felmelegíti a főzőlapot!

 •     Az indukciós főzőlapon felnyitatlan konzervdobozokat melegíteni tilos. A hőnek kitett konzervdobozok felrobbanhatnak; 
ezért ezek tetejét minden esetben el kell távolítani. 

•     A tudományos kísérletek bebizonyították, hogy az indukciós főzőlapok veszélytelenek. Ennek ellenére a szívritmus-
szabályozót viselő személyeknek minimum 60 cm távolságot kell tartaniuk a működésben lévő készüléktől. 

 
A KÉSZÜLÉK MŰKÖDÉSE
•     Csatlakoztassa a készüléket egy megfelelő hálózati konnektorhoz. 
•     Az „ENCENDIDO/APAGADO” (bekapcsolás/kikapcsolás) kapcsoló kijelző lámpája kigyullad és sípoló hangot ad. 
•     Ekkor a készülék vár. 
•     Helyezzen egy megfelelő konyhai edényt a főzőlap közepére. 
•     Ezután az indukciós főzőlap beindításához nyomja meg az „ENCENDIDO/APAGADO” (bekapcsolás/kikapcsolás) 

gombot. A „POTENCIA” (teljesítmény) kijelző lámpa villogni kezd és sípoló hangot ad.  
•     Nyomja meg a „POTENCIA” (teljesítmény) gombot. Az előre meghatározott teljesítmény az 5. fokozat, a készülék 

ezzel kezd el működni.
•     A +/- gombokkal bármelyik pillanatban változtathat a teljesítmény értékén, és az 1.-től a 10. fokozatig állíthatja azt.
•     A hőmérséklet beállításához nyomja meg a „TEMP” gombot. Az előre meghatározott hőmérséklet „120°C”, a készülék 

ezzel kezd el működni.
•     A +/- gombokkal bármelyik pillanatban változtathat a hőmérsékleten, és azt 60 és 240°C közötti értékre állíthatja. 

(Hőmérsékleti értékek: 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 és 240°C)
•     Az időszabályozó funkció. A hőmérséklet meghatározása után nyomja meg a „TIEMPO” (idő) gombot. A kijelzőn 

megjelenik a „0” szám. A +/- gombokkal most 5 perces időközönként meghatározhatja a készülék működési idejét 
(maximum idő: 180 perc). Ezután a készülék jelzi, hogy mennyi van még hátra a meghatározott idő lejártáig. A 
megadott idő lejárta után a készülék sípoló hangot ad, és a rendszer automatikusan várakozó állásba megy át. 
Figyelem: Az időszabályozó funkció működése közben a készülék működési idejét a nyilakat ábrázoló gombok 
segítségével bármikor megváltoztathatja, és akár 1 perces időközökre is lecsökkentheti. A készülék memória 
funkciója megőrzi a megadott teljesítményt és hőmérséklet.   

       A teljesítményen és a hőmérsékleten a megfelelő gombok segítségével, az előre meghatározott idő átállítása nélkül 
is változtathat. 

•     A főzési vagy melegítési idő lejárta után a készüléket húzza ki a hálózati konnektorból! 
•     A „black glass” felületre üres konyhai edényeket ne helyezzen. Az üres fazekak és serpenyők melegítése 

következtében a túlmelegedést gátló funkció bekapcsol, a készülék pedig kikapcsol.
•     A sérült vagy helytelenül működő készülék használata tilos. 
•     A gyártó által nem javasolt vagy nem mellékelt alkatrészek használata a készüléken károkat, a használó személyen 

pedig sérüléseket okozhat.
 
A KÉSZÜLÉK TISZTÍTÁSA ÉS KARBANTARTÁSA
•     Tisztítás előtt a készüléket húzza ki a hálózati konnektorból. Tisztításhoz maró hatású terméket ne használjon, és 

ügyeljen arra, hogy a készülékbe víz ne kerüljön.  
•     Az esetleges áramütések elkerülése érdekében a készüléket, annak kábelét és csatlakozó dugóját vízbe és egyéb 

folyadékba mártani tilos. 
•     A „black glass” felületet nedves ronggyal vagy kímélő, nem maró hatású mosószeres vízzel tisztítsa meg. 
•      A készülék külső felületét és a kijelzőt puha ronggyal vagy kímélő mosószerrel tisztítsa meg. 
•     Benzin tartalmú terméket ne használjon, mivel ez károsíthatja a műanyag tartozékokat, a készülék külső felületét és 

annak gombjait. 
•     A készülék közelében gyúlékony, savas és lúgos anyagot használni tilos, mert ezek csökkenthetik a készülék 

élettartamát, bekapcsolásnál pedig a készülék kigyulladását is okozhatják. 
•     Ügyeljen arra, hogy a konyhai edények alja ne karcolja meg a „black glass” felületet.
•     Ellenőrizze, hogy a készülék tiszta, mielőtt eltenné száraz helyre. 
 

Köszönjük, hogy bizalmával megtisztelt bennünket és a mi termékünket választotta. 
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Ürünlerimiz en yüksek kalite, iwlevlik ve dizayn standartlarñna ulawmak için geliwtirilmiwtir. PALSON´un yeni TECHNO DUO 
indüksiyon ocaxñnñzñ iyi günlerde kullanmanñzñ diliyoruz.
 
GENEL GÜVENLIK ÖNLEMLERI
Satñn almñw olduxunuz bu alet, ileri bir teknolojiye sahip ve gerekli güvenlik normlarñna uygun olmakta birlikte yine de 
potensiyel riskler içermektedir! Bu indüksiyon ocaxñnñzñ yalnñzca optimum kowullarda kullanñnñz ve kullanma talimatlarñna 
uyunuz! Bu aleti yalnñzca imal edilmiw olduxu amaç için kullanñnñz.
Dikkat: Olasñ yaralanma ve yanñklara ve elektrik çarpmalarñna karwñ awaxñdaki kurallara uyunuz: 
•     Ocaxñnñza ve ocaxñnñzñn elektrik kablosuna asla ñslak ellerle dokunmayñnñz. Ocaxñnñzñn elektrik fiwini önerilene uygun 

bir elektrik gücüne sahip olan prize takñnñz. 
•     Ocaxñnñzñ asla elektrik fiwinden tutarak çekmeyiniz.
•     Ñndüksiyon ocaxñnñzñ çalñwñr halde iken ya da üzerinde sñcak kaplar varken yerinden oynatmayñnñz.
•     Ñndüksiyon ocaxñnñzñn üzerine içerisi bow olan kaplar koymayñnñz.
•     Ñndüksiyon ocaxñnñzñn üzerine kawñk, bñçak, çatal gibi metal cisimler koymayñnñz. Aksi halde bunlar ñsñnabilirler.
•     Ocaxñnñzñn elektrik kablosunda herhangi bir bozukluk olup olmadñxñnñ düzenli olarak kontrol ediniz. Exer makinanñn 

elektrik kablosu zarar görmüwse, yetkili teknik servise haber verilmelidir.
•     Exer ocaxñnñz düzgün çalñwmñyorsa ya da herhangi bir hasar meydana gelmiwse ya da ocaxñnñz yere düxmüwse 

ocaxñnñzñ asla kullanmayñnñz.                                                                                                                            
•      Ocaxñnñz çalñwñr halde iken sürekli kontrol altñnda olmalñdñr. Ocaxñnñzñ çocuklardan ve bu ocaxñ kullanmaya uygun 

olmayan kiwilerden uzak tutunuz. 
•     Bu aleti su ya da bawka sñvñlarñn içerisine sokmayñnñz ve bulawñk makinanñzda yñkamayñnñz.
•     Bu ocaxñ metal bir masa üzerinde çalñwtñrmayñnñz. 
•     Bu ocaxñn tamiri ve bakñmñ yalnñzca kalifiye kiwiler tarafñndan ve aletinizin orjinal aksesuvar ve yedek parçalarñ 

kullanñlarak yapñlmalñdñr. Ocaxñnñzñ asla kendiniz tamir etmeyiniz! 
•     Exer makinanñn elektrik kablosu zarar görmüwse tehlikeli bir duruma neden olmamak için kablo, üretici firma, yetkili 

teknik servisi ya da uzman bir teknik eleman tarafñndan yenisi ile dexiwtirilmelidir.
•     Bu ürünün çocuklar tarafñndan kullanñmñ yasaktñr ve ayrñca fiziksel ya da duyu organlarñ ile ilgili problemi olan ve 

zihni özürlü kiwilerin kullanñmñ saxlam bawka bir kiwinin yardñm ve gözetimi altñnda olmalñdñr. Çocukların bu aletle 
oynamadñklarñndan emin olmak için sürekli kontrol altñnda tutulmalarñ gerekmektedir. 

TEKNIK ÖZELLIKLER:
Sñcaklñk seçimi: 60-240Cº
Güç: 3400W (Sol: 1400W, sax: 2000W)
Voltaj: 220-240V, 50 Hz
 
OCAXÑNÑZÑN YERINE YERLEWTIRILMESI 
•     Ocaxñnñzñ düz ve saxlam bir zemine yerlewtiriniz. 
•     Ocaxñnñzñ asla yanabilecek zeminler üzerine koymayñnñz (örnexin bir mutfak havlusu ya da halñ vs.).                            
•     Ocaxñnñzñn havalandñrma deliklerini tñkamayñnñz. Bu ocaxñnñzñn awñrñ ñsñnmasñna neden olabilir. Ocaxñnñzñ yerlewtirirken 

duvardan ya da bawka cisimlerden en az 5 ila 10 cm uzaxa yerlewtiriniz.                                                              
•      Ñndüksiyon ocaxñnñzñ magnetik alanlara karwñ duyarlñ olan alet ve cisimlere (örnexin; radyo, TV, kaset kayñt cihazñ, vs.) 

yakñn bir yere koymayñnñz. 
•     Ñndüksiyon ocaxñnñzñ ocak, ñsñtñcñlar ya da dixer ñsñ kaynaklarñ yakñnñna koymayñnñz. 
•     Ocaxñnñzñn elektrik kablosunda herhangi bir hasar olmadñxñndan ve bu kablonun ocak altñna sñkñwmamñw olduxundan 

emin olunuz. 
•     Ocaxñnñzñn elektrik fiwinin keskin kenarlarla ve/veya sñcak yüzeylerle temas halinde olmadñxñndan emin olunuz. 
 

ÑNDÜKSIYON OCAXÑNÑN KULLANÑMÑ
•     Ocaxñnñzñ elektrik prizine takmadan önce evinizdeki elektrik voltajñnñn ocaxñnñzñn üzerinde belirtilen voltaja uygun olup 

olmadñxñnñ kontrol ediniz. Hatalñ bir elektrik baxlantñsñ ocaxñnñzda büyük arñzalar ve kullanan kiwilerde yaralanmalara 
neden olacaktñr.     

•     Ñndüksiyon ocaxñnñzñn yüzeyi ñsñya dayanñklñ “black glass” dñr. Exer bu yüzeyde herhangi bir hasar meydana gelirse 
hemen ocaxñnñzñn elektrik fiwini prizden çekiniz ve en yakñn bir yetkili servise bawvurunuz. 

•     Ñndüksiyon ocaxñnñzñn üzerine metal mutfak aletleri, tencere ve tava kapaklarñ, metal bñçak ya da mutfak kaplarñ 
bñrakmamanñzñ öneririz, aksi taktirde ocak çalñwtñxñnda bu metal mutfak aletleri ñsñnabilir.

•     Ocaxñnñz çalñwñr durumda iken “black glass” yüzeyi üzerine kredi kartñ, kaset vs gibi magnetik cisimler koymayñnñz. 
•     Ocaxñnñzñn fazla ñsñnmasñnñ önlemek için alet üzerine aluminyum kaxñt ya da metal bir kap koymayñnñz. 
•     Ocaxñnñzñn havalandñrma delikleri içerisine madeni tel ya da aletler sokmayñnñz. Dikkat: Bu durum elektrik çarpmalarñna 

neden olabilir. 
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•     Sñcak “black glass” yüzeye dokunmayñnñz. Unutmayñnñz ki indüksiyon ocaxñ piwirme sñrasñnda ñsñnmamaktadñr ancak 
ocak üzerindeki kaplarñn ñsñsñ ocak yüzeyini ñsñtmaktadñr! 

•     Kapaxñ açñlmamñw kutularñ ocak üzerinde ñsñtmayñnñz. Isñtñlan kutular patlayabilir, bu nedenle bu kutularñn kapaklarñnñn 
mutlaka çñkartñlmalarñ gerekmektedir. 

•     Yapñlan bilimsel arawtñrmalar indüksiyon ocaklarñnñn kullanñmñnñn riskli olmadñxñnñ göstermiwtir. Ancak bununla 
beraber kalp pili kullanan kiwilerin indüksiyon ocaxñ çalñwñr halde iken bu ocaxa 60 cm den daha fazla yaklawmamalarñ 
gerekmektedir. 

 
ÑNDÜKSIYON OCAXÑNÑN ÇALÑWMASÑ
•     Ocaxñn elektrik fiwini uygun bir elektrik prizine takñnñz.
•      ”ENCENDIDO/APAGADO” (Açma/Kapama) düxmesinin kontrol ñwñxñ yanacak ve sesli bir sinyal sesi duyulacaktñr. 
•     Bu durumda ocak bekleme halindedir. 
•     Ocaxñn ortasñna uygun bir piwirme kabñnñ koyunuz.
•     Daha sonra ocaxñnñzñ çalñwtñrmak için; “ENCENDIDO/APAGADO” (Açma/Kapama) düxmesine basñnñz. “Potencia” 

(Güç) kontrol düxmesi yanñp sönmeye bawlayacak ve sesli bir sinyal duyulacaktñr.                                    
•     “POTENCIA” (Güç) düxmesine basñnñz. Daha önceden ayarlanmñw olan potencia (Güç) 5 düzeyindedir ve ocak 

çalñwmaya bawlar. 
•     +/- Düxmelerini kullanarak bu güç dexerini diledixiniz zamanda 1 den 10 a kadar olan bir düzeyde ayarlayabilisiniz. 
•     Diledixiniz ñsñyñ seçmek için “TEMP” (Sñcaklñk) düxmesine basñnñz. Daha önceden ayarlanmñw olan “120°C” seçilecek 

ve ocak çalñwmaya bawlayacaktñr.                                                                                                                                                           
•     +/- Düxmelerini kullanarak bu ñsñ derecesini diledixiniz anda 60 ile 240 ºC arasñnda dexiwtirebilirsiniz. (Isñ dereceleri: 

60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 ve 240°C).
•     Zaman ayarlama iwlevi. Isñ ayarlama wekli seçildixinde “TÑEMPO” (Zaman) düxmesine basñnñz. Ekranda “0” 

görülecektir. +/- Düxmelerini kullanarak diledixiniz ñsñ derecesini 5 dakikanñn katlarñ weklinde seçebilirsiniz (Maksimum 
180 dakika olacak wekilde). Seçilen bu süre bittixinde sesli bir sinyal duyulacaktñr ve mekanizma otomatik olarak 
bekleme pozisyonuna geçecektir.

       Uyarñ: Isñ ayarñnñn çalñwmasñ sñrasñnda, diledixiniz anda bu seçilen zamanñ ok iwaretlerinin bulunduxu düxmeleri 
kullanarak 1´er dakikalñk geçiwlerle dexiwtirebilirsiniz. Ocaxñnñzdaki hafñza sistemi sayesinde; bu zaman ayarñnñ 
dexiwtirdixinizde güç ve ñsñ ayarñ dexiwmemektedir. 

       Yine aynñ wekilde, hafñza mekanizmasñ sayesinde, güç ve ñsñ ayaralarñ da kendileri ile ilgili olan düxmeleri kullanarak 
dexiwtirilebilmektedir ve bu arada zaman ayarñ dexiwmemektedir.                                                                        

•     Ocaxñnñzda gerçeklewtirdixiniz ñsñtma ya da piwirme iwlemi bittikten sonra ocaxñn elektrik fiwini prizden çekiniz! 
•     Mutfak kaplarñnñ içleri bow iken “black glass” yüzeyine koymayñnñz. Bow tencere ve tavalarñ ñsñtmak, ocaxñnñzdaki fazla 

ñsñnmaya karwñ olan güvenlik mekanizmasñnñ çalñwtñracak ve ocaxñnñz otomatik olarak kapanacaktñr.
•     Exer ocaxñnñz herhangi bir zarar görmüwse ya da düzgün çalñwmñyorsa, bu ocaxñ kullanmayñnñz.
•      Üretici firma tarafñndan önerilmeyen aksesuvarlar ve yedek parçalarñn kullanñmñ ocaxñnñzda hasara ya da kullanan 

kiwilerde yaralanmalara neden olabilir.
 
OCAXÑNÑZÑN TEMIZLIK VE BAKÑMÑ
•     Ocaxñnñzñ temizlemeden önce elektrik fiwini prizden çekiniz. Yakñcñ temizlik maddelerini kullanmayñnñz ve ocaxñnñzñn 

içerisine su girmedixinden emin olunuz. 
•     Elektrik çarpmalarñndan korunmak için, ocaxñ, bunun elektrik kablolarñnñ ve prizini suya ya da bawka bir sñvñ içerisine 

sokmayñnñz.
•     “Black glass” yüzeyini ñslak bir bezle ya da yumuwak bir deterjanla hazñrlanmñw olan bir sñvñ ile siliniz.                           
•     Ocak gövdesini ve kumanda panelini yumuwak bir bez ve yumuwak bir deterjanla temizleyiniz.                                     
•     Plastik parçalara, ocak gövdesine ve kumanda paneline zarar vermemek için benzin içeren ürünler kullanmayñnñz. 
•     Bu aletin yakñnñnda patlayñcñ, asitli ve alkalinli materyal ve maddeler kullanmayñnñz. Bu aletoinizin ömrünü kñsaltñp, 

ocak açñldñxñnda patlamalara sebep olabilir. 
•     Kullandñxñnñz kaplarñn tabanlarñnñn indüksiyon ocaxñnñzñn “black glass” yüzeyini çizmemesine dikkat ediniz.
•     Ocaxñnñzñ kuru bir yerde saklamadan önce iyice temizlenmiw olmasñna dikkat ediniz. 
 
Ürünlerimizden birini seçerek bize gösterdixiniz güvene tewekkür ederiz.
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Disposición sobre los equipos eléctricos  y electrónicos antiguos (Aplicable en la unión 
Europea y en otros países europeos con sistemas de recogida selectiva)
Este símbolo, en un producto o en un paquete, indica que el producto no puede ser tratado 
como un residuo doméstico. Por el contrario, debe depositarse en un punto de recogida 
especializado en el reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. Al hacer esto, usted ayuda 
a prevenir las potenciales consecuencias negativas que pueda sufrir el entorno y la salud 
humana, que podrían producirse si este producto fuera desechado de forma incorrecta. El 
reciclaje de materiales ayuda a conservar los recursos naturales. Si desea más información 
acerca del reciclaje de este producto, contacte con la delegación de su ciudad, con el servicio 
de recogida de residuos o con la tienda en la que adquirió este producto.

Disposal of old Electrical & Electronic Equipment (Applicable throughout the European 
Union and other European countries with separate collection programs)
This symbol, found on your product or on its packaging, indicates that this product should 
not be treated as household waste when you wish to dispose of it. Instead, it should be 
handed over to an applicable collection point for the recycling of electrical and electronic 
equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent negative 
consequences to the enviroment and human health, which could otherwise be caused 
by inappropiate disposal of this product. The recycling of materials will help to conserve 
natural resources. For more detailed information about the recycling of this product, please 
contact your local city office, household waste disposal service or the retail store where you 
purchased this product.

Disposition concernant les anciens équipements électriques et électroniques 
(applicable dans l’Union Européenne et dans d’autres pays européens avec des 
systèmes de collecte séparés)
Ce symbole sur le produit ou sur son emballage indique ce produit ne sera pas traité comme 
perte ménagère. Au lieu de cela il sera remis au point de collecte dédié pour le recyclage de 
l’équipment électrique et électronique. En s’assurant que ce produit est trié et jeté correctement, 
vous contribuerez à empêcher de potentielles conséquences négatives pour l’environnement 
et la santé humaine, qui pourraient autrement être provoquées par la manutention de rebut 
inadéquate de ce produit. La réutilisation des matériaux aidera á conserver les ressources 
naturelles. Pour des informations plus détaillées sur la réutilisation de ce produit, vous pouvez 
contacter votre mairie, la société de collecte et tri des rebuts ménagers ou le magasin où vous 
avez acheté le produit.

Eliminação de equipamento eléctrico e electrónico usado (aplicável na União Europeia 
e noutros países europeus com sistemas de recolha separada)
Este símbolo, aposto no produto que adquiriu ou respectiva embalagem, indica que este 
produto não deve ser tratado como lixo doméstico quando chegar à altura da sua eliminação. 
Em vez disso, deve ser entregue num ecoponto ue realize a reciclagem de equipamento 
eléctrico e electrónico. Ao assegurar que este produto é correctamente eliminado, estará a 
ajudar a prevenir potenciais consequências negativas para o ambiente e para a saúde, as 
quais poderiam advir de uma eliminação incorrecta do produto. A reciclagem de materiais 
ajuda a conservaros recursos naturais. Para informações mais detalhadas sobre a reciclagem 
deste produto, contacte os serviços municipalizados da sua àrea de residência, os serviços de 
recolha de residuos domésticos ou a loja onde adquiriu este produto.

Entsorgung von alten Elektro- und Elektronikgeräten (gültig in der Europäischen Union 
und anderen europäischen Ländern mit separatem Sammelsystem)
Dieses Symbol auf dem Produckt oder auf der Verpackung bedeutet, dass dieses Produckt 
nicht wie Hausmüll behandelt werden darf. Stattdessen soll dieses Produkt zu dem geeigneten 
Entsorgungspunkt zum Recyclen von Elektro- und Elektronikgeräten gebracht werden. Wird das 
Produkt korrekt entsorgt, helfen Sie mit, negativen Umwelteinflüssen und Gesundheitsschäden 
vorzurbeugen, die durch unsachgemäße Entsorgung verursacht werden könnten. Das 
Recycling von Material wird unsere Naturressourcen erhalten. Für nähere Informationen über 
das Recyclen dieses Produktes kontaktieren Sie bitte Ihr lokales Bürgerbüro, lhren Hausmüll 
Abholservice oder das Geschäft, in dem Sie dieses Produkt gekauft haben.

Smaltimento dei rifiuti elettrici ed elettronici (applicabile nell’Unione Europea e negli altri 
paesi europei con servizio di raccolta differenziata)
Il simbolo presente sul prodotto o sulla sua confezione indica che il prodotto non verrà 
trattalo come rifiuto domestico. Sarà invece consegnato al centro diraccolta autorizzato 
per il riciclo dei rifiuti elettrici ed elettronici. Assicurandovi che il prodotto venga smaltito in 
modo adeguato, eviterete un potenziale impatto negativo sull’ambiente e la salute umana, 
che potrebbe essere causato da una gestione non conforme dello smaltimento del prodotto. 
Il riciclaggiodei materiali contribuirá alla conservazione delle risorse naturali. Per ricevere 
ulteriori informazioni più dettagliate Vi invitiamo a contattare l’ufficio preposto nella Vostra 
città, il servizio per lo smaltimento dei rifiuti domestici o il negozio in cui avete acquistato 
il prodotto.

Afvalverwerking van elektrische en elektronische apparatuur (voor landen in de Europese 
Unie en andere Europese landen met systemen voor de gescheiden inzameling van afval)
Dit symbool op een product of de verpakking van een product geeft aan dat het product niet als 
gewoon huishoudelijkafval mag worden aangeboden. In plaats daarvan moet het product worden 
aangeboden bij een speciaal daarvoor ingericht verzamelstation, zodat het product geheel of 
gedeeltelijk kan worden hergebruikt. Als u het product op deze manier voor afvalverwerking 
aanbiedt, voorkomt u mogelijke schadelijke gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid. 
Het recyclen van materialen draagt bij aan het behoud van natuurlijke bronnen. Neem voor 
meer informatie over het hergebruik van dit product contact op met de gemeente, de dienst 
afvalstoffenverwerking in uw woonplaats of de winkel waar u het product hebtgekocht.

Διάταξη scetiká me τους παλαιούς ηλεκτρικούς και ηλεκτροnικούς εξοπλισμούς (Eφαρμόσιμος μέσα στηn 
Eυρωπαiκή έnωση και μέσα se άλλες ευρωπαiκές χώρες με συστήματα της εκλεκτικής συγκομιδής)
Αυτό το σύμβολο, μέσα σε έnα προión ή μέσα se éna πακέτο, δεícnei ότι το προión δεn μπορεí nα αnτιμετωπιστεí  
ópwv έnα oikiakó υπόλειμμα. Αntíθετα, πρέπει nα κατατεθεí μέσα σε έnα eidikó σημεíο της συγκομιδής που 
écei eidikeuqeí stηn αnακύκλωση ηλεκτρικώn και τωn ηλεκτροnικώn εξοπλισμώn. Κάnοnτας αυτό, eseív βοηθάτε 
étsi ýste na apotrapoún oi foberév αρnητικές συnέπειες σtiv opoíev  μπορεí nα υποβληθεí  το περιβάλλοn 
και η pagkósmia υγεíα, oi opoíev θα μπορούσαn nα παραχθούn εάn αυτό το προión eíce απορρifqeí με trópo  
αnακριβñ. Η αnακύκλωση twn υλικýn bohqá sto na συnτηρoúntai οi φυσικοí πόροi. Εάn επιθυμεíte  parapánw 
πληροφórhsh scetiká me thn αnακύκλωση αυτού του προiónτος, na élqete σε επαφή με με τηn αnτιπροσωπεíα 
της πόλης sav, με τηn υπηρεσíα της συγκομιδής τωn υπολειμμάτωn ή με το μαγαζí μέσα στο οποíο agorásate 
αυτό το προión.

Постановление об отслуживших свой срок электрических и электронных приборах 
(применяется в Европейском союзе и других европейских странах для систем 
раздельного сбора и утилизации отходов).
Данный символ, нанесенный на изделие или на его упаковку, означает, что с 
изделием нельзя обращаться как с обычным бытовым мусором, а следует сдавать 
в специализированный пункт приема электрических и электронных приборов для 
его дальнейшей утилизации. Соблюдая это правило, вы помогаете предотвратить 
возможные отрицательные последствия на окружающую среду и здоровье людей, 
которые могут возникнуть, если это изделие будет выброшено обычным путем. 
Утилизация материалов способствует сохранению природных ресурсов. Для получения 
дополнительной информации об утилизации данного изделия обратитесь к городским 
властям, в службу сбора бытовых отходов или в магазин, где вы приобрели этот прибор.

Ez a jelkép régi elektromos és elektronikus felszerelésekre helyezendő (Az Európai 
Unió államaiban és egyéb, szelektív hulladékgyűjtő rendszerrel rendelkező európai 
államokban alkalmazható). 
Ha ez a jelkép terméken vagy csomagoláson látható, azt jelzi, hogy az adott terméket nem lehet házi 
hulladékként kezelni, hanem elektromos és elektronikus felszerelések elhelyezésére szolgáló speciális 
hulladékgyűjtő helyen kell hagyni. Ezáltal Ön hozzájárul a negatív következmények megelőzéséhez, 
melyeket a környezet és az emberi egészség szenvedne a hulladék helytelen kiselejtezése esetén. 
A hulladékok újrahasznosítása elősegíti a természeti források megőrzését. Amennyiben e termék 
újrahasznosításával kapcsolatban további információra van szüksége, forduljon városa képviseletéhez, 
a hulladékgyűjtő szolgálathoz vagy az üzlethez, ahol a terméket vásárolta.   

Eski elektrikli ve elektronik malzemelerle ilgili uygulama (Avrupa Birlixinde ve dixer Avrupa ülkelerinde 
uygulanmakta olan geri dönüwüm amaçlñ olan atñk ayrñm ve geri dönüxüm sistemi).
Bir ürün ya da bir paket üzerinde yeralan bu sembol; bu ürünün konut alanlarñnda üretilen herhangi bir 
atñk gibi dexerlendirilemeyecexi anlamñna gelmektedir. Bunun aksine, geri dönüwüm amaçlñ olarak, bu tür 
elektrikli ve elektronik malzemelerin atñlmasñ için özel olarak belirlenen noktalara bñrakñlmasñ gerekmektedir. 
Siz, bu wekilde davranarak, bu malzemelerin uygun olmayan wekilde atñlmasñ durumunda çevre ve insan 
saxlñxñ üzerinde oluwabilecek olan olasñ negatif sonuçlarñn ortadan kalkmasñna yardñm etmiw olacaksñnñz. 
Geri dönüwüm amaçlñ olarak, bu malzemelerin, atñlmalarñ için ayrñlmñw olan atñk ayrñm alanñna bñrakñlmasñ, 
doxal kaynaklarñn korunmasñna yardñmcñ olmaktadñr. Exer, bu malzemenin geri dönüwüm amaçlñ olarak 
atñlmasñ ile ilgili olarak daha fazla bilgiye sahip olmak isterseniz; yawadixiniz bölgenin mahalli yönetimleri ile, 
atñk toplama merkezleri ile ya da bu makinayñ satñn aldñxñnñz satñw merkezi ile bawlantñya geçiniz.


